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CONVENTION' AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT

The States Parties to this Convention,
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of

the United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person,
Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to

promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms,

Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights2 and
article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights,3 both of which
provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment,

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being
Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
adopted by the General Assembly on 9 December 1975, 4

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman
or degrading treatment or punishment throughout the world,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the term "torture" means any
act by which severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted
on a person for such purposes as obtaining from him or a third person informa-

l Came into force on 26 June 1987, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 27 (1), including the provisions
of articles 21 and 22 concerning the competence of the Committee against Torture, more than five States* having declared
that they recognize the competence of the Committee, in accordance with articles 21 and 22:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State or accession (a) State or accession (a)
Afghanistan** ................. I April 1987 Norway* ..................... 9 July 1986
Argentina* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
24 September 1986 Philippines ................... ,18 June 1986 a

Belize ........................ 17 M arch 1986 a Senegal ...................... 21 August 1986
Bulgaria" 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 16 December 1986 Sweden* ..................... 8 January 1986

Byelorussian Soviet Socialist Switzerland* . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
2 December 1986

Republic" 
. . . . . . . . . . . . . . . . .  13 March 1987 Uganda ...................... 3 November 1986 a

Cameroon .................... 19 December 1986 a Ukrainian Soviet Socialist
Denmark* .................... 27 May 1987 Republic** ................. 24 February 1987
Egypt ........................ 25 June 1986 a Union of Soviet Socialist
France* ** ................... 18 February 1986 Republics** ................. 3 March 1987
Hungary** ................... 15 April 1987 Uruguay ..................... 24 October 1986
Mexico ...................... 23 January 1986

* See p. 204 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Committee against
Torture, in accordance with articles 21 and 22.

** See p. 207 of this volume for the texts of the reservations made upon ratification.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish autheitic text); vol. 1059,

p. 451 (corrigendum to vol. 999).
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034), p. 91.
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tion or a confession, punishing him for an act he or a third person has committed or
is suspected of having committed, or intimidating or coercing him or a third person,
or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain or suffering is
inflicted by or at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official
or other person acting in an official capacity. It does not include pain or suffering arising
only from, inherent in or incidental to lawful sanctions.

2. This article is without prejudice to any international instrument or national
legislation which does or may contain provisions of wider application.

Article 2. 1. Each State Party shall take effective legislative, administrative,
judicial or other measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat
of war, internal political instability or any other public emergency, may be invoked as
a justification of torture.

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as
a justification of torture.

Article 3. 1. No State Party shall expel, return (refouler) or extradite a person
to another State where there are substantial grounds for believing that he would be in
danger of being subjected to torture.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable,
the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass
violations of human rights.

Article 4. 1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under
its criminal law. The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act
by any person which constitutes complicity or participation in torture.

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties
which take into account their grave nature.

Article 5. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases:

(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on board
a ship or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State;

(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present
in any territory under its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8
to any of the States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with internal law.

Article 6 1. Upon being satisfied, after an examination of information available
to it, that the circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged
to have committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into custody
or take other legal measures to ensure his presence. The custody and other legal measures
shall be as provided in the law of that State but may be continued only for such time
as is necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.

Vol. 1465. 1-24841
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3. Any person in custody pursuant to paragraph I of this article shall be assisted
in communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State
of which he is a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the
State where he usually resides.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such
person is in custody and of the circumstances which warrant his detention. The State
which makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall
promptly report its findings to the said States and shall indicate whether it intends to
exercise jurisdiction.

Article 7 1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person
alleged to have committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases
contemplated in article 5, if it does not extradite him, submit the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case
of any ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred
to in article 5, paragraph 2, the standards of evidence required foi prosecution and
conviction shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred
to in article 5, paragraph 1.

3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any
of the offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages
of the proceedings.

Article & 1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties. States
Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of
such offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law
of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a
treaty shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject
to the conditions provided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they occurred but
also in the territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance
with article 5, paragraph 1.

Article 9. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect of any of the
offences referred to in article 4, including the supply of'all evidence at their disposal
necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article
in conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them.

Article 10. 1. Each State Party shall ensure that education and information regard-
ing the prohibition against torture are fully included in the training of law enforcement
personnel, civil or military, medical personnel, public officials and other persons who
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may be involved in the custody, interrogation or treatment of any individual subjected
to any form of arrest, detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued
in regard to the duties and functions of any such persons.

Article 11. Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules,
instructions, methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment
of persons subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory
under its jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture.

Article 12. Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed
to a prompt and impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe
that an act of torture has been committed in any territory under its jurisdiction.

Article 13. Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has
been subjected to torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain
to, and to have his case promptly and impartially examined by, its competent authorities.
Steps shall be taken to ensure that the complainant and witnesses are protected against
all ill-treatment or intimidation as a consequence of his complaint or any evidence given.

Article 14. 1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of
an act of torture obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate
compensation, including the means for as full rehabilitation as possible. In the event
of the death of the victim as a result of an act of torture, his dependants shall be entitled
to compensation.

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to
compensation which may exist under national law.

Article 15. Each State Party shall ensure that any statement which is established
to have been made as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings,
except against a person accused of torture as evidence that the statement was made.

Article 16 1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under
its jurisdiction other acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which
do not amount to torture as defined in article 1, when such acts are committed by or
at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or other
person acting in an official capacity. In particular, the obligations contained in articles 10,
11, 12 and 13 shall apply with the substitution for references to torture of references to
other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any
other international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrad-
ing treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion.

PART II

Article 17 1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided.
The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized
competence in the field of human rights, who shall serve in their personal capacity. The
experts shall be elected by the States Parties, consideration being given to equitable
geographical distribution and to the usefulness of the participation of some persons having
legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from
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among its own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating
persons who are also members of the Human Rights Committee established under the
International Covenant on Civil and Political Rights and who are willing to serve on
the Committee against Torture.

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings
of States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those
meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

.4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the
entry into force of this Convention. At least four months before the date of each election,
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties
inviting them to submit their nominations within three months. The Secretary-General
shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the
States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They
shall be eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members
elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the
first election the names of these five members shall be chosen by lot by the chairman
of the meeting referred to in paragraph 3 of this article.

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no
longer perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint
another expert from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject
to the approval of the majority of the States Parties. The approval shall be considered
given unless half or more of the States Parties respond negatively within six weeks after
having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed
appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Com-
mittee while they are in performance of Committee duties.

Article 18. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They
may be re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall
provide, inter alia, that:
(a) Six members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present.

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this
Convention.

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting
of the Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as
shall be provided in its rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with
the holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimburse-
ment to the United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities,
incurred by the United Nations pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19. 1. The States Parties shall submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have taken to
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give effect to their undertakings under this Convention, within one year after the entry
into force of the Convention for the State Party concerned. Thereafter the States Parties
shall submit supplementary reports every four years on any new measures taken and
such other reports as the Committee may request.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all
States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the
State Party concerned. That State Party may respond with any observations it chooses
to the Committee.

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made
by it in accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon
received from the State Party concerned, in its annual report made in accordance with
article 24. If so requested by the State Party concerned, the Committee may also include
a copy of the report submitted under paragraph 1 of this article.

Article 20. 1. If the Committee receives reliable information which appears to
it to contain well-founded indications that torture is being systematically practised in
the territory of a State Party, the Committee shall invite that State Party to co-operate
in the examination of the information and to this end to submit observations with regard
to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the
State Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the
Committee may, if it decides that this is warranted, designate one or more of its members
to make a confidential inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Com-
mittee shall seek the co-operation of the State Party concerned. In agreement with that
State Party, such an inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance
with paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State
Party concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate
in view of the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of this
article shall be confidential, and at all stages of the proceedings the co-operation of the
State Party shall be sought. After such proceedings have been completed with regard
to an inquiry made in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consulta-
tions with the State Party concerned, decide to include a summary account of the results
of the proceedings in its annual report made in accordance with article 24.

Article 21. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under this
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Convention. Such communications may be received
and considered according to the procedures laid down in this article only if submitted
by a State Party which has made a declaration recognizing in regard to itself the com-
petence of the Committee. No communication shall be dealt with by the Committee under
this article if it concerns a State Party which has not made such a declaration. Com-
munications received under this article shall be dealt with in accordance with the following
procedure:
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(a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the matter to
the attention of that State Party. Within three months after the receipt of the communication
the receiving State shall afford the State which sent the communication an explanation
or any other statement in writing clarifying the matter, which should include, to the
extent possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken,
pending or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned
within six months after the receipt by the receiving State of the initial communication,
either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by notice given
to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only
after it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in
the matter, in conformity with the generally recognized principles of international law.
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged
or is unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the violation
of this Convention;

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under this article;

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make available
its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution of the
matter on the basis of respect for the obligations provided for in this Convention. For
this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad hoc conciliation
commission;

(f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant
information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the
right to be represented when the matter is being considered by the Committee and to
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice
under subparagraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee shall
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions and
record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be attached
to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to
this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication by any State Party shall
be received under this article after the notification of withdrawal of the declaration has
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been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a
new declaration.

Article 22. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under
this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention. No
communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party which
has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of
such communications or to be incompatible with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any com-
munications submitted to it under this article to the attention of the State Party to this
Convention which has made a declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating
any provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit
to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and the remedy,
if any, that may have been taken by that State.

4. The Committee shall consider communications received under this article in
the light of all information made available to it by or on behalf of the individual and
by the State Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under
this article unless it has ascertained that:
(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure

of international investigation or settlement;
(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the

rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely
to bring effective relief to the person who is the victim of the violation of this
Convention.
6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications

under this article.
7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the

individual.
8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to

this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication by or on behalf of an
individual shall be received under this article after the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party has made
a new declaration.

Article 23. The members of the Committee and of the ad hoc conciliation com-
missions which may be appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled
to the facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations
as laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations.'

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article 24. The Committee shall submit an annual report on its activities under
this Convention to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

PART III

Article 25. 1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26 This Convention is open to accession by all States. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 27 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 28. 1. Each State may, at the time of signature or ratification of this
Convention or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of
the Committee provided for in article 20.

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of
this article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 29. 1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties with a request
that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the proposal. In the event that within four months from
the date of such communication at least one third of the States Parties favours such a
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present
and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States
Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the
Secretary-General of the United Nations that they have accepted it in accordance with
their respective constitutional processes.

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of
this Convention and any earlier amendments which they have accepted.

Article 30. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled through negotia-
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months
from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organi-
zation of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.

Vol. 1465. 1-24841



122 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des TraitEs 1987

2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or
accession thereto, declare that it does not consider itself bound, by paragraph 1 of this
article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with
respect to any State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of
this article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 31. 1. A State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from
its obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior
to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice
in any way the continued consideration of any matter which is already under consideration
by the Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective,
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 32. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and all States which have signed this Convention or
acceded to it of the following:
(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26;
(b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of the

entry into force of any amendments under article 29;
(c) Denunciations under article 31.

Article 33. 1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of
this Convention to all States.

[For the signature pages, see p. 155 of this volume.]
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CONVENTION' CONTRE LA TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHUMAINS OU DtGRADANTS

Les Etats parties h la prdsente Convention,
Considdrant que, conformdment aux principes proclamds dans la Charte des Nations

Unies, la reconnaissance des droits 6gaux et inalidnables de tous les membres de la famille
humaine est le fondement de la libert6, de la justice et de la paix dans le monde,

Reconnaissant que ces droits procklent de la dignit6 inhdrente A la personne humaine,
Considdrant que les Etats sont tenus, en vertu de la Charte, en particulier de

l'Article 55, d'encourager le respect universel et effectif des droits de 'homme et des
libert~s fondamentales,

Tenant compte de l'article 5 de la Ddclaration universelle des droits de l'homme2

et de 1article 7 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques3 qui pres-
crivent tous deux que nul ne sera soumis A la torture, ni A des peines ou traitements
cruels, inhumains ou ddgradants,

Tenant compte 6galement de la Ddclaration sur la protection de toutes les personnes
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants, adoptde
par 1'Assemblde gdndrale le 9 ddcembre 19751,

Dsireux d'accroitre 'efficacitd de la lutte contre la torture et les autres peines ou
traitements cruels, inhumains ou ddgradants dans le monde entier,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIRE PARTIE

Article premier. 1. Aux fins de la pr~sente Convention, le terme <<torture - d~signe
tout acte par lequel une douleur ou des souffrances aigu~s, physiques ou mentales, sont

I Entre en vigueur le 26 juin 1987, soit le trenti6me jour aprts la date du ddp6t aupr6s du Secrdtaire g6ndral de
lOrganisation des Nations Unies du vingti~me instrument de ratification ou d'adhsion, conformement au paragraphe I de
'article 27, y compris les dispositions des articles 21 et 22 relatives A la competence du Comitd contre la torture, plus de

cinq Etats* ayant d6clard reconnalitre la competence du Comitd, conformdment aux articles 21 et 22 :

Date du dp6t Date du dip6t
de 1 instrwment de £ instrument
de ratification de ratification

btat ou d'adhision (a) tat ou d'adhision (a)

Afghanistan* ................. Ir avril 1987 Philippines .................... 18 juin 1986 a
Argentine* ................... 24 septembre 1986 Rdpublique socialiste sovidtique de
Belize ........................ 17 mars 1986 a Bidlorussie** ................ 13 mars 1987
Bulgarie** .................... 16 dcembre 1986 Ripublique socialiste sovidtique
Cameroun .................... 19 decembre 1986 a d'Ukraine** ................. 24 f6vrier 1987
Danemark* ................... 27 mai 1987 Stndgal ...................... 21 aoft 1986

gypte ... ................... 25 juin 1986 a Suede* ....................... 8 janvier 1986
France* ** ................... 18 fWvrier 1986 Suisse* ....................... 2 d~cembre 1986
Hongrie** ................... 15 avril 1987 Union des Republiques socialistes
Mexique ..................... 23 janvier 1986 sovidtiques** ................ 3 mars 1987
Norvbge* ..................... 9 juillet 1986 Uruguay ...................... 24 octobre 1986
Ouganda ..................... 3 novembre 1986 a

* Voir p. 204 du prdsent volume pour le texte des d6clarations reconnaissant la competence du Comitd contre la
torture, conform6ment aux articles 21 et 22.

** Voir p. 207 du prdsent volume pour le texte des rdserves faites lors de la ratification.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assembi~e ginirale, troisi~me session, premiere partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);

vol. 1059, p. 451 (rectificatifau vol. 999).
Nations Unies, Documents officiels de Assemblie ginirale, trenime session, Suppliment no 34 (A/10034), p. 95.
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intentionnellement infligdes A une personne aux fins notamment d'obtenir d'elle ou d'une
tierce personne des renseignements ou des aveux, de la punir d'un acte qu'elle ou une
tierce personne a commis ou est soupgonnde d'avoir commis, de l'intimider ou de faire
pression sur elle ou d'intimider ou de faire pression sur une tierce personne, ou pour
tout autre motif fondd sur une forme de discrimination quelle qu'elle soit, lorsqu'une
telle douleur ou de telles souffrances sont inflig6es par un agent de la fonction publique
ou toute autre personne agissant A titre officiel ou A son instigation ou avec son con-
sentement expr~s ou tacite. Ce terme ne s'6tend pas A la douleur ou aux souffrances
r6sultant uniquement de sanctions Idgitimes, inh6rentes A ces sanctions ou occasionn6es
par elles.

2. Cet article est sans pr6judice de tout instrument international ou de toute loi
nationale qui contient ou peut contenir des dispositions de portde plus large.

Article 2. 1. Tout Etat partie prend des mesures 16gislatives, administratives,
judiciaires et autres mesures efficaces pour empecher que des actes de torture soient
commis dans tout territoire sous sa juridiction.

2. Aucune circonstance exceptionnelle, quelle qu'elle soit, qu'il s'agisse de l'6tat
de guerre ou de menace de guerre, d'instabilitd politique int6rieure ou de tout autre 6tat
d'exception, ne peut etre invoqu6e pour justifier la torture.

3. L'ordre d'un supdrieur ou d'une autorit6 publique ne peut etre invoqu6 pour
justifier la torture.

Article 3. 1. Aucun Etat partie n'expulsera, ne refoulera, ni n'extradera une
personne vers un autre Etat oil il y a des motifs s6rieux de croire qu'elle risque d'etre
soumise A la torture.

2. Pour d6terminer s'il y a de tels motifs, les autorit6s comp6tentes tiendront compte
de toutes les consid6rations pertinentes, y compris, le cas dch6ant, de l'existence, dans
l'Etat int6ress6, d'un ensemble de violations syst6matiques des droits de l'homme, graves,
flagrantes ou massives.

Article 4. 1. Tout Etat partie veille A ce que tous les actes de torture constituent
des infractions au regard de son droit p6nal. I1 en est de meme de la tentative de pratiquer
la torture ou de tout acte commis par n'importe quelle personne qui constitue une
complicit6 ou une participation A l'acte de torture.

2. Tout Etat partie rend ces infractions passibles de peines appropri6es qui prennent
en consid6ration leur gravit6.

Article 5. 1. Tout Etat partie prend les mesures n6cessaires pour 6tablir sa com-
p6tence aux fins de connaitre des infractions vis6es A l'article 4 dans les cas suivants :
a) Quand l'infraction a t6 commise sur tout territoire sous la juridiction dudit Etat ou

A bord d'a6ronefs ou de navires immatricul6s dans cet Etat;
b) Quand l'auteur pr6sum6 de l'infraction est un ressortissant dudit Etat;
c) Quand la victime est un ressortissant dudit Etat et que ce dernier le juge appropri6.

2. Tout Etat partie prend 6galement les mesures n6cessaires pour 6tablir sa com-
p6tence aux fins de connaitre desdites infractions dans le cas oi l'auteur pr6sum6 de
celles-ci se trouve sur tout territoire sous sa juridiction et oti ledit Etat ne l'extrade pas
conform6ment A l'article 8 vers l'un des Etats vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

3. La pr6sente Convention n'6carte aucune comp6tence p6nale exerc6e conform6-
ment aux lois nationales.

Article 6 1. S'il estime que les circonstances le justifient, apr6s avoir examin6
les renseignements dont il dispose, tout Etat partie sur le territoire duquel se trouve une
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personne soupionn6e d'avoir commis une infraction vis6e A l'article 4 assure la d6tention
de cette personne ou prend toutes autres mesures juridiques n6cessaires pour assurer
sa pr6sence. Cette d6tention et ces mesures doivent 8tre conformes A la 16gislation dudit
Etat; elles ne peuvent 8tre maintenues que pendant le d6lai n6cessaire A l'engagement
de poursuites pdnales ou d'une procddure d'extradition.

2. Ledit Etat proc~de imm6diatement A une enqu~te pr6liminaire en vue d'6tablir
les faits.

3. Toute personne d6tenue en application du paragraphe 1 du pr6sent article peut
communiquer imm6diatement avec le plus proche repr6sentant qualifi6 de l'Etat dont
elle a la nationalit6 ou, s'il s'agit d'une personne apatride, avec le repr6sentant de l'Etat
oii elle r6side habituellement.

4. Lorsqu'un Etat a mis une personne en d6tention, conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, il avise imm6diatement de cette dMtention et des circonstances qui
la justifient les Etats vis6s au paragraphe 1 de l'article 5. L'Etat qui procde l'enqu~te
prdliminaire vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article en communique rapidement les
conclusions auxdits Etats et leur indique s'il entend exercer sa comp6tence.

Article 7 1. L'Etat partie sur le territoire sous la juridiction duquel l'auteur
pr6sumd d'une infraction vis6e A 1'article 4 est d6couvert, s'il n'extrade pas ce dernier,
soumet l'affaire, dans les cas vis6s A l'article 5, A ses autorit6s comp6tentes pour l'exercice
de l'action p6nale.

2. Ces autorit6s prennent leur d6cision dans les memes conditions que pour toute
infraction de droit commun de caract~re grave en vertu du droit de cet Etat. Dans les
cas vis6s au paragraphe 2 de 'article 5, les r~gles de preuve qui s'appliquent aux poursuites
et h la condamnation ne sont en aucune fagon moins rigoureuses que celles qui s'appliquent
dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 5.

3. Toute personne poursuivie pour l'une quelconque des infractions vis6es A
l'article 4 b6n6ficie de la garantie d'un traitement 6quitable A tous les stades de la
proc6dure.

Article 8. 1. Les infractions vis6es A l'article 4 sont de plein droit comprises dans
tout trait6 d'extradition conclu entre Etats parties. Les Etats parties s'engagent A
comprendre lesdites infractions dans tout trait6 d'extradition A conclure entre eux.

2. Si un Etat partie qui subordonne l'extradition A 1'existence d'un trait6 est saisi
d'une demande d'extradition par un autre Etat partie avec lequel il n'est pas li6 par un
trait6 d'extradition, il peut consid6rer la prdsente Convention comme constituant la base
juridique de 1'extradition en ce qui concerne lesdites infractions. L'extradition est
subordonn6e aux autres conditions pr6vues par le droit de l'Etat requis.

3. Les Etats parties qui ne subordonnent pas l'extradition A l'existence d'un trait6
reconnaissant lesdites infractions comme cas d'extradition entre eux dans les conditions
pr6vues par le droit de l'Etat requis.

4. Entre Etats parties lesdites infractions sont consid6r6es aux fins d'extradition
comme ayant td commises tant au lieu de leur perp6tration que sur le territoire sous
la juridiction des Etats tenus d'6tablir leur comp6tence en vertu du paragraphe 1 de
l'article 5.

Article 9. 1. Les Etats parties s'accordent l'entraide judiciaire la plus large possible
dans toute proc6dure p6nale relative aux infractions vis6es A l'article 4, y compris en
ce qui concerne la communication de tous les 616ments de preuve dont ils disposent et
qui sont n6cessaires aux fins de la proc6dure.
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2. Les Etats parties s'acquittent de leurs obligations en vertu du paragraphe 1 du
prdsent article en conformitd avec tout trait6 d'entraide judiciaire qui peut exister entre
eux.

Article 10. 1. Tout Etat partie veille A ce que l'enseignement et l'information
concernant l'interdiction de la torture fassent partie intdgrante de la formation du
personnel civil ou militaire chargd de l'application des lois, du personnel mddical, des
agents de la fonction publique et des autres personnes qui peuvent intervenir dans la
garde, l'interrogatoire ou le traitement de tout individu arret6, d6tenu ou emprisonn6
de quelque fagon que ce soit.

2. Tout Etat partie incorpore ladite interdiction aux r~gles ou instructions 6dictdes
en ce qui concerne les obligations et les attributions de telles personnes.

Article 11. Tout Etat partie exerce une surveillance syst6matique sur les r~gles,
instructions, m6thodes et pratiques d'interrogatoire et sur les dispositions concernant
la garde et le traitement des personnes arretdes, ddtenues ou emprisonndes de quelque
fagon que ce soit sur tout territoire sous sajuridiction, en vue d'6viter tout cas de torture.

Article 12. Tout Etat partie veille A ce que les autoritds compdtentes proc~dent
imm6diatement A une enquete impartiale chaque fois qu'il y a des motifs raisonnables
de croire qu'un acte de torture a td commis sur tout territoire sous sa juridiction.

Article 13. Tout Etat partie assure A toute personne qui prdtend avoir td soumise
la torture sur tout territoire sous sa juridiction le droit de porter plainte devant les

autorit6s comp6tentes dudit Etat qui procdderont immddiatement et impartialement A
l'examen de sa cause. Des mesures seront prises pour assurer la protection du plaignant
et des tdmoins contre tout mauvais traitement ou toute intimidation en raison de la plainte
ddpos6e ou de toute d6position faite.

Article 14. 1. Tout Etat partie garantit, dans son syst~me juridique, A la victime
d'un acte de torture, le droit d'obtenir r6paration et d'8tre indemnisde dquitablement
et de mani~re ad6quate, y compris les moyens ndcessaires A sa rdadaptation la plus
complete possible. En cas de mort de la victime r6sultant d'un acte de torture, les ayants
cause de celle-ci ont droit i indemnisation.

2. Le pr6sent article n'exclut aucun droit A indemnisation qu'aurait la victime ou
toute autre personne en vertu des lois nationales.

Article 15. Tout Etat partie veille A ce que toute ddclaration dont il est 6tabli qu'elle
a dt6 obtenue par la torture ne puisse tre invoqu6e comme un 616ment de preuve dans
une proc6dure, si ce n'est contre la personne accus6e de torture pour 6tablir qu'une
ddclaration a td faite.

Article 16 1. Tout Etat partie s'engage interdire dans tout territoire sous sa
juridiction d'autres actes constitutifs de peines ou traitements cruels, inhumains ou
d6gradants qui ne sont pas des actes de torture telle qu'elle est d6finie A l'article premier
lorsque de tels actes sont commis par un agent de la fonction publique ou toute autre
personne agissant A titre officiel, ou A son instigation ou avec son consentement expr~s
ou tacite. En particulier, les obligations 6noncdes aux articles 10, 11, 12 et 13 sont
applicables moyennant le remplacement de la mention de la torture par la mention d'autres
formes de peines ou traitements cruels, inhumains ou ddgradants.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention sont sans pr6judice des dispositions
de tout autre instrument international ou de la loi nationale qui interdisent les peines
ou traitements cruels, inhumains ou d6gradants, ou qui ont trait A l'extradition ou A
l'expulsion.
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DEUXItME PARTIE

Article 17 1. I1 est institu6 un Comit6 contre la torture (ci-apr~s d6nomme le
Comit6) qui a les fonctions d6finies ci-apr6s. Le Comit6 est compose de dix experts
de haute moralit6 et poss6dant une comp6tence reconnue dans le domaine des droits
de l'homme, qui si~gent A titre personnel. Les experts sont elus par les Etats parties,
compte tenu d'une r6partition g6ographique 6quitable et de l'int6ret que pr6sente la
participation aux travaux du Comit6 de quelques personnes ayant une exp6rience juridique.

2. Les membres du Comit6 sont e1us au scrutin'secret sur une liste de candidats
d6sign6s par les Etats parties. Chaque Etat partie peut d6signer un candidat choisi parmi
ses ressortissants. Les Etats parties tiennent compte de l'interet qu'il y a A d6signer des
candidats qui soient 6galement membres du Comit6 des droits de l'homme institu6 en
vertu du Pacte international relatif aux droits civils et politiques et qui soient disposes
A si6ger au Comit6 contre la torture.

3. Les membres du Comit6 sont 6lus au cours de r6unions biennales des Etats parties
convoqu6es par le Secr6taire gen6ral de l'Organisation des Nations Unies. A ces r6unions,
ob le quorum est constitu6 par les deux tiers des Etats parties, sont e1us membres du
Comit6 les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix et la majorit6 absolue
des votes des representants des Etats parties pr6sents et votants.

4. La premiere 6lection aura lieu au plus tard six mois apr~s la date d'entr6e en
vigueur de la presente Convention. Quatre mois au moins avant la date de chaque 6lection,
le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies envoie une lettre aux Etats
parties pour les inviter A pr6senter leurs candidatures dans un d6lai de trois mois. Le
Secr6taire g6n6ral dresse une liste par ordre alphab6tique de tous les candidats ainsi
d6sign6s, avec indication des Etats parties qui les ont d6sign6s, et la communique aux
Etats parties.

5. Les membres du Comit6 sont e1us pour quatre ans. Ils sont reeligibles s'ils sont
pr6sent6s A nouveau. Toutefois, le mandat de cinq des membres 61us lors de la premiere
6lection prendra fin au bout de deux ans; imm6diatement apr~s la premiere 6lection,
le nom de ces cinq membres sera tir6 au sort par le pr6sident de la reunion mentionn6e
au paragraphe 3 du pr6sent article.

6. Si un membre du Comit6 d6c~de, se d6met de ses fonctions ou n'est plus en
mesure pour quelque autre raison de s'acquitter de ses attributions au Comit6, l'Etat
partie qui l'a d6sign6 nomme parmi ses ressortissants un autre expert qui si~ge au Comit6
pour la partie du mandat restant A courir, sous r6serve de l'approbation de la majorit6
des Etats parties. Cette approbation est consid6ree comme acquise A moins que la moiti6
des Etats parties ou davantage n'6mettent une opinion d6favorable dans un d6lai de six
semaines A compter du moment o6i ils ont ete inform6s par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies de la nomination propos6e.

7. Les Etats parties prennent A leur charge les d6penses des membres du Comit6
pour la p6riode ohi ceux-ci s'acquittent de fonctions au Comit6.

Article 18. 1. Le Comit6 e1it son bureau pour une p6riode de deux ans. Les
membres du bureau sont ree1igibles.

2. Le Comite 6tablit lui-m6me son r~glement int6rieur; celui-ci doit, toutefois,
contenir notamment les dispositions suivantes

a) Le quorum est de six membres;

b) Les d6cisions du Comit6 sont prises A la majorite des membres pr6sents.
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3. Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies met A la disposition
du Comitd le personnel et les installations matdrielles qui lui sont n6cessaires pour
s'acquitter efficacement des fonctions qui lui sont confi6es en vertu de la pr6sente
Convention.

4. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies convoque les membres
du Comit6 pour la premiere rdunion. Apr~s sa premiere r6union, le Comit6 se rdunit
A toute occasion prdvue par son r~glement int6rieur.

5. Les Etats parties prennent A leur charge les d6penses occasionn6es par la tenue
de r6unions des Etats parties et du Comit6, y compris le remboursement A l'Organisation
des Nations Unies de tous frais, tels que d6penses de personnel et coat d'installations
mat6rielles, que l'Organisation aura engag6s conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

Article 19. 1. Les Etats parties prdsentent au Comit6, par l'entremise du Secrdtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, des rapports sur les mesures qu'ils ont prises
pour donner effet leurs engagements en vertu de la prdsente Convention, dans un ddlai
d'un an 4 compter de l'entrde en vigueur de la Convention pour l'Etat partie int6ressd.
Les Etats parties pr6sentent ensuite des rapports compldmentaires tous les quatre ans
sur toutes nouvelles mesures prises, et tous autres rapports demand6s par le Comitd.

2. Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies transmet les rapports
A tous les Etats parties.

3. Chaque rapport est 6tudi6 par le Comit, qui peut faire les commentaires d'ordre
g6n6ral sur le rapport qu'il estime appropri6s et qui transmet lesdits commentaires A
l'Etat partie int6ressd. Cet Etat partie peut communiquer en r6ponse au Comit6 toutes
observations qu'il juge utiles.

4. Le Comit6 peut, A sa discr6tion, d6cider de reproduire dans le rapport annuel
qu'il 6tablit conform6ment A l'article 24 tous commentaires formul6s par lui en vertu
du paragraphe 3 du pr6sent article, accompagn6s des observations reques a ce sujet de
l'Etat partie int6ress6. Si l'Etat partie int6ress6 le demande, le Comit6 peut aussi
reproduire le rapport pr6sent au titre du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 20. 1. Si le Comit6 reqoit des renseignements cr6dibles qui lui semblent
contenir des indications bien fond6es que la torture est pratiqu6e syst6matiquement sur
le territoire d'un Etat partie, il invite ledit Etat A coopdrer dans l'examen des renseigne-
ments et, A cette fin, A lui faire part de ses observations A ce sujet.

2. En tenant compte de toutes observations 6ventuellement pr6sent6es par l'Etat
partie int6ressd et de tous autres renseignements pertinents dont il dispose, le Comit6
peut, s'il juge que cela se justifie, charger un ou plusieurs de ses membres de proc6der
A une enqu~te confidentielle et de lui faire rapport d'urgence.

3. Si une enqu6te est faite en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article, le Comit6
recherche la coop6ration de l'Etat partie intdress6. En accord avec cet Etat partie, l'enqudte
peut comporter une visite sur son territoire.

4. Apr~s avoir examin6 les conclusions du membre ou des membres qui lui sont
soumises conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, le Comit6 transmet ces
conclusions A l'Etat partie int6ress6, avec tous commentaires ou suggestions qu'il juge
appropri6s compte.tenu de la situation.

5. Tous les travaux du Comit6 dont il est fait mention aux paragraphes 1 A 4 du
pr6sent article sont confidentiels et, A toutes les 6tapes des travaux, on s'efforce d'obtenir
la coop6ration de l'Etat partie. Une fois achev6s ces travaux relatifs A une enqu6te mende
en vertu du paragraphe 2, le Comitd peut, apr~s consultations avec l'Etat partie int6ressd,
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decider de faire figurer un compte rendu succinct des rdsultats des travaux dans le rapport
annuel qu'il dtablit conform6ment A l'article 24.

Article 21. 1. Tout Etat partie A la pr6sente Convention peut, en vertu du prdsent
article, d6clarer A tout moment qu'il reconnaft la comp6tence du Comitd pour recevoir
et examiner des communications dans lesquelles un Etat partie prdtend qu'un autre Etat
partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la pr6sente Convention. Ces
communications ne peuvent 6tre reques et examin6es conformment au prdsent article
que si elles 6manent d'un Etat partie qui a fait une d6claration reconnaissant, en ce qui
le concerne, la comp6tence du Comit6. Le Comit6 ne regoit aucune communication
intdressant un Etat partie qui n'a pas fait une telle d6claration. La procddure ci-apr~s
s'applique A l'dgard des communications reques en vertu du pr6sent article

a) Si un Etat partie A la prdsente Convention estime qu'un autre Etat 6galement partie
A la Convention n'en applique pas les dispositions, il peut appeler, par communication
6crite, l'attention de cet Etat sur la question. Dans un d6lai de trois mois A compter de
la date de r6ception de la communication, l'Etat destinataire fera tenir A l'Etat qui a
adress6 la communication des explications ou toutes autres d6clarations 6crites 6lucidant
la question, qui devront comprendre, dans toute la mesure possible et utile, des indications
sur ses r~gles de proc6dure et sur les moyens de recours, soit d6jA utilis6s, soit en instance,
soit encore ouverts;

b) Si, dans un d6lai de six mois A compter de la date de r6ception de la commu-
nication originale par l'Etat destinataire, la question n'est pas r6gl6e A la satisfaction
des deux Etats parties int6ress6s, l'un comme l'autre auront le droit de la soumettre au
Comit6, en adressant une notification au Comit6, ainsi qu'A l'autre Etat int6ress6;

c) Le Comit6 ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise en vertu du pr6sent
article qu'apr~s s'etre assur6 que tous les recours internes disponibles ont td utilis6s
et 6puis6s, conformdment aux principes de droit international g6n6ralement reconnus.
Cette r~gle ne s'applique pas dans les cas oti les proc6dures de recours exc~dent des
d6lais raisonnables ni dans les cas o4 il est peu probable que les proc6dures de recours
donneraient satisfaction A la personne qui est la victime de la violation de la pr6sente
Convention;

d) Le Comit6 tient ses stances A huis clos lorsqu'il examine les communications
pr6vues au pr6sent article;

e) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c), le Comit6 met ses bons offices A
la disposition des Etats parties int6ress6s, afin de parvenir A une solution amiable de
la question, fond6e sur le respect des obligations pr6vues par la pr6sente Convention.
A cette fin, le Comit6 peut, s'il l'estime opportun, dtablir une commission de conciliation
ad hoc;

f) Dans toute affaire qui lui est soumise en vertu du pr6sent article, le Comit6 peut
demander aux Etats parties int6ress6s, vis6s A l'alin6a b), de lui fournir tout renseignement
pertinent;

g) Les Etats parties intdress6s, vis6s A l'alinda b), ont le droit de se faire repr6senter
lors de l'examen de l'affaire par le Comitd et de pr6senter des observations oralement
ou par 6crit, ou sous l'une et l'autre forme;

h) Le Comit6 doit pr6senter un rapport dans un d6lai de douze mois i compter du
jour oti il a requ la notification vis6e A l'alin6a b) :
i) Si une solution a pu etre trouv6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a e), le

Comit6 se borne dans son rapport A un bref expos6 des faits et de la solution intervenue;

Vol. 1465, 1-24841



130 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

ii) Si une solution n'a pu 8tre trouvde conform6ment aux dispositions de l'alin6a e), le
Comitd se borne, dans son rapport, A un bref exposd des faits; le texte des observations
6crites et le proc~s-verbal des observations orales pr6sent6es par les Etats parties
intdress6s sont joints au rapport.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqu6 aux Etats parties intdress6s.
2. Les dispositions du pr6sent article entreront en vigueur lorsque cinq Etats parties

A la prdsente Convention auront fait la d6claration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article. Ladite ddclaration est d6posde par l'Etat partie aupr~s du Secr6taire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties.
Une declaration peut 6tre retir6e A tout moment au moyen d'une notification adressde
au Secr6taire g6ndral. Ce retrait est sans pr6judice de l'examen de toute question qui
fait l'objet d'une communication d6jA transmise en vertu du pr6sent article; aucune autre
communication d'un Etat partie ne sera reque en vertu du pr6sent article apr~s que le
Secr6taire g6ndral aura requ notification du retrait de la d6claration, A moins que l'Etat
partie intdress6 ait fait une nouvelle declaration.

Article 22. 1. Tout Etat partie A la pr6sente Convention peut, en vertu du pr6sent
article, d6clarer A tout moment qu'il reconnaft la comp6tence du Comitd pour recevoir
et examiner des communications pr6sent6es par ou pour le compte de particuliers relevant
de sa juridiction qui pr6tendent 8tre victimes d'une violation, par un Etat partie, des
dispositions de la Convention. Le Comitd ne regoit aucune communication intdressant
un Etat partie qui n'a pas fait une telle declaration.

2. Le Comit6 d6clare irrecevable toute communication soumise en vertu du pr6sent
article qui est anonyme ou qu'il consid~re 6tre un abus du droit de soumettre de telles
communications, ou 6tre incompatible avec les dispositions de la prdsente Convention.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le Comitd porte toute commu-
nication qui lui est soumise en vertu du pr6sent article A l'attention de l'Etat partie A
la prdsente Convention qui a fait une d6claration en vertu du paragraphe 1 et a pr6ten-
dument viol6 l'une quelconque des dispositions de la Convention. Dans les six mois
qui suivent, ledit Etat soumet par dcrit au Comit6 des explications ou d6clarations
dclaircissant la question et indiquant, le cas 6chdant, les mesures qu'il pourrait avoir
prises pour remddier A la situation.

4. Le Comit6 examine les communications regues en vertu du pr6sent article en
tenant compte de toutes les informations qui lui sont soumises par ou pour le compte
du particulier et par l'Etat partie intdress6.

5. Le Comit6 n'examinera aucune communication d'un particulier conform6ment
au pr6sent article sans s'etre assur que :
a) La meme question n'a pas W et n'est pas en cours d'examen devant une autre instance

internationale d'enquete ou de r~glement;
b) Le particulier a 6puis6 tous les recours internes disponibles; cette r6gle ne s'applique

pas si les proc6dures de recours exc~dent des d6lais raisonnables ou s'il est peu
probable qu'elles donneraient satisfaction au particulier qui est la victime d'une
violation de la prdsente Convention.

6. Le Comit6 tient ses s6ances A huis clos lorsqu'il examine les communications
prdvues dans le pr6sent article.

7. Le Comit6 fait part de ses constatations A l'Etat partie int6ress6 et au particulier.
8. Les dispositions du prdsent article entreront en vigueur lorsque cinq Etats parties

A la pr6sente Convention auront fait la d6claration pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article. Ladite declaration est d6posde par l'Etat partie aupr~s du Secr6taire gdn6ral de
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l'Organisation des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties.
Une d6claration peut 8tre retirde A tout moment au moyen d'une notification adress6e
au Secrdtaire gdn6ral. Ce retrait est sans pr6judice de l'examen de toute question qui
fait l'objet d'une communication d6j transmise en vertu du pr6sent article; aucune autre
communication soumise par ou pour le compte d'un particulier ne sera reque en vertu
du prdsent article apr~s que le Secr6taire g6n6ral aura rebu notification du retrait de
la d6claration, A moins que I'Etat partie int6ress6 ait fait une nouvelle d6claration.

Article 23. Les membres du Comit6 et les membres des commissions de conciliation
ad hoc qui pourraient 8tre nomm6s conformment A l'alin~a e) du paragraphe 1 de
l'article 21 ont droit aux facilit6s, privilfges et immunit6s reconnus aux experts en mission
pour l'Organisation des Nations Unies, tels qu'ils sont 6nonc6s dans les sections perti-
nentes de la Convention sur les privileges et les immunit6s des Nations Unies' .

Article 24. Le Comitd pr6sente aux Etats parties et A lAssembl6e g6ndrale de
l'Organisation des Nations Unies un rapport annuel sur les activit6s qu'il aura entreprises
en application de la pr6sente Convention.

TROISItME PARTIE

Article 25. 1. La pr6sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats.
2. La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratification

seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.
Article 26 Tous les Etats peuvent adhdrer A la pr6sente Convention. L'adh6sion

se fera par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 27 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s
la date du d6p6t aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies du
vingti~me instrument de ratification ou d'adh6sion.

2. Pour tout Etat qui ratifiera la pr6sente Convention ou y adh6rera apr~s le ddp6t
du vingti~me instrument de ratification ou d'adhdsion, la Convention entrera en vigueur
le trenti~me jour apr~s la date du d6p6t par cet Etat de son instrument de ratification
ou d'adh6sion.

Article 2& 1. Chaque Etat pourra, au moment oii il signera ou ratifiera la pr6sente
Convention ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne reconnait pas la comp6tence accord6e au
Comit6 aux termes de l'article 20.

2. Tout Etat partie qui aura formulM une r6serve conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 du pr6sent article pourra A tout moment lever cette r6serve par une
notification adress~e au Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 29. 1. Tout Etat partie A la prdsente Convention pourra proposer un amende-
ment et d6poser sa proposition aupr~s du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies. Le Secr6taire g6n6ral communiquera la proposition d'amendement aux Etats
parties en leur demandant de lui faire savoir s'ils sont favorables A l'organisation d'une
confdrence d'Etats parties en vue de l'examen de la proposition et de sa mise aux voix.
Si, dans les quatre mois qui suivent la date d'une telle communication, le tiers au moins
des Etats parties se prononcent en faveur de la tenue de ladite conf6rence, le Secrdtaire
g6n6ral organisera la conf6rence sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies.
Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats parties pr6sents et votants k la conf6-
rence sera soumis par le Secr6taire g6ndral A l'acceptation de tous les Etats parties.
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2. Un amendement adopt6 selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article
entrera en vigueur lorsque les deux tiers des Etats parties A la prdsente Convention auront
informd le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'ils l'ont accept6
conform6ment A la proc6dure pr6vue par leurs constitutions respectives.

3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, ils auront force obligatoire pour
les Etats parties qui les auront accept6s, les autres Etats parties demeurant lis par les
dispositions de la pr6sente Convention et par tous amendements antdrieurs qu'ils auront
accept6s.

Article 30. 1. Tout diff6rend entre deux ou plus des Etats parties concernant
l'interprdtation ou l'application de la prdsente Convention qui ne peut pas atre r6gld par
voie de n6gociation est soumis A l'arbitrage A la demande de l'un d'entre eux. Si, dans
les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une quelconque d'entre elles
peut soumettre le diff6rend A la Cour internationale de Justice en d6posant une requ~te
conformdment au Statut de la Cour.

2. Chaque Etat pourra, au moment ob il signera ou ratifiera la pr6sente Convention
ou y adh6rera, d6clarer qu'il ne se consid~re pas lid par les dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article. Les autres Etats parties ne seront pas li6s par lesdites dispositions
envers tout Etat partie qui aura formuld une telle r6serve.

3. Tout Etat partie qui aura formul6 une r6serve conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article pourra A tout moment lever cette r6serve par une
notification adress6e au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 31. 1. Un Etat partie pourra d6noncer la pr6sente Convention par notifica-
tion 6crite adress6e au Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies. La
d6nonciation prend effet un an apr~s la date A laquelle la notification aura t6 reque par
le Secr6taire g6ndral.

2. Une telle d6nonciation ne lib6rera pas l'Etat partie des obligations qui lui
incombent en vertu de la pr6sente Convention en ce qui concerne tout acte ou toute
omission commis avant la date A laquelle la d6nonciation prendra effet; elle ne fera
nullement obstacle A la poursuite de 1'examen de toute question dont le Comit6 6tait d6jA
saisi A la date A laquelle la d6nonciation a pris effet.

3. Apr~s la date A laquelle la d6nonciation par un Etat partie prend effet, le Comit6
n'entreprend 1'examen d'aucune question nouvelle concernant cet Etat.

Article 32. Le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera
tous les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et A tous les Etats qui auront
sign6 la pr6sente Convention ou y auront adhdrd :
a) Les signatures, les ratifications et les adh6sions reques en application des articles 25

et 26;
b) La date d'entrde en vigueur de la Convention en application de l'article 27 et la date

d'entr6e en vigueur de tout amendement en application de l'article 29;
c) Les d6nonciations reques en application de l'article 31.

Article 33. 1. La pr6sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, franqais et russe font dgalement foi, sera d6pos6e aupr~s du Secr6taire gdn6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies fera tenir une copie
certifi6e conforme de la prdsente Convention A tous les Etats.

[Pour les pages de signature, voir p. 155 du present volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_14I IPOT4B flbITOK 14 APYFHX )KECTOKI4X, BECLIE-
J1OBEMHbIX 14fI14 YHII)KAIOII04X aOCTOHHCTBO BHKOB
OBPAIEH14A 14 HAKA3AHI14

FocyxrapCTBa-yqaCTHHKH HaCToRtuerk KOHBeHUtHH,

nPHHHMax BO BHHMaHHe, qTO B COOTBeTCTBHH C HpHHUHnaMH, npOBO3rIaiueH-
HbIMH B YCTaBe OpraHH3aUHH 061eaHHeHHblx HatItA, npH3HaHHe paBHbIX H He-
OTbeMIeMbX npaB Bcex qieHOB tienoBeqecKor CeMbH 1BJSIIeTCR OCHOBOR CBO6o0tbi,
cnpaBeniHBOCTH H Bceo61tero MHpa,

npH3HaBax, qTO 3TH npaBa BbITeKalOT H3 AOCTOHHCTBa, npmcymixero qejIoBe-
qecKofl IHqHOCTH,

HpHHHMaR BO BHHMaHHe o65l3aTeibCTBo FocyaIapCTB B COOTBeTCTBHH C YCTa-
BOM, B tiaCTHOCTH CO CTaTbefA 55, CoIefICTBOBaTb Bceo6tueMy yBaXKeHHIO H CO-
6n1oueHmo npaB qeaoiBeKa H OCHOBHblX CBO 6 ot,

yqHTbIBa5t CTaTblO 5 Bceo6ueii aeKjiapaUHH npaB qejioBeKa H CTaTbio 7
MeKIayHapOnUHoro naKTa o rpa>aHCKHX H 1OJIHTHieCKHX npaBax, o6e H3 KOTOPbIX
npelyCMaTpHBalOT, 'ITO HHKTO He1O:iSKeH nOABepraTbC IIbITKaM HJIH )KeCTOKHM,
6eCqeioBeqHbIM HRlH YHH)KaiOIIHM ero UIOCTOHHCTBO o6paueHHrIo H HaKa3aHHIO,

yqHTbIBaRt TaKwKe aeKnapauHo 0 3atUHTe Bcex jIHt OT nbITOK HaIpyFHX )KeCTO-
KHX, 6ecqenoBeqHbIX HflH yHHKatuHX aOCTOHHCTBO BHAOB o6pameHHt H HaKa-
3aHHSI, npHHATYtO reHepanbHork AccaM6xIeeft 9 aeKa6pA 1975 roga,

wKenaa IOBbICHTb 3(I(beKTHBHOCTb 6opb6bl npOTHB nbITOK H apyrHX )KeCToKHx,
6ecqenioBeqHbIX HJIH YHH)KaiOI.LHX OCTOHHCTBO BHaIOB o6pawuenH51 H HaKa3aHHXI
BO BCeM MHpe,

coriaCHJIHCb 0 HH)KecJieyioumeM:

LIACTb I

Cmamb.A 1. 1. Asim ueiel HaCTomajeII KOHBeHUHH onpeaeieHHe <(nbITKa>)
o3HaqaeT rno6oe IeflCTBHe, KOTOPbIM KaKOMy-J1H60 iHIIy yMbIuIJIeHHo npHXIH-
HHieTC5I CHJIbHaq 6oib HJIH CTpagaHHe, 4,H3HqeCKoe HJIH HpaBCTBeHHoe, ITo6]6I
flIyqHTb OT Hero HJIH OT TpeTbero JIHLa CBeIeHHAI HSII npH3HaHHH1, HaKa3aTb ero
3a XeACTBHe, KOTOpOe COBepIHjIo OHO HIH TpeTbe JIHUO HJIH B COBepuIeHHH KOTO-
poro OHO notlo3peBaeTCA, a TaKwe 3anyraTb HJIH npHHyaiHTb ero HJIH TpeTbe IHo,
HnH no mro6oi npHqHHe, OCHOBaHHORI Ha IHCKPHMHHaUHH xuo6oro xapaKTepa,
Korxaa TaKaA 6oib HJIH cTpaaaHae HPHIqHHSIIOTCRi rOCyIapCTBeHHbIM UO0JUKHOCTHbIM
JIHLIOM HIH HHbIM IHL.OM, BbIcTynatoUlHM B Oq)HIHaJibHOM KaleCTBe, HJIH nO HX
nOQCTpeKaTeJIbCTBy, HJIH C HX BettoMa HfIH MOJilaIlHBOrO CorIaCHAI. B3 TO onpete-
nIeHHe He BKJIoqaIOTCx 6OnIb HJIH CTpaalaHHA, KOTOpbie BO3HHKaIOT JIHIb B pe-
3YJIbTaTe 3aKOHHbIX caHKLUHI, HeOTateJIHMbI OT 3THX CaHKIIHIl HJIH BbI3bIBalOTCH
HMH ciyia17HO.

2. 3Ta CTaTbA He HaHOCHT yiuep6a KaKOMy-JIH60 Me ICKyHapOflHOMY Aioro-
BOPY HJIH KaKOMy-iIH60 HaUHOHaJIbHOMy 3aKOHoJIaTeibCTBy, KOTOpOe CoJIep)KHT
HAH MO)IKeT Coep)IaTb nOjIO)KeHH o 6oniee IUHPOKOM IpHMeHeHHH.
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Cmamb.a 2. 1. KaKatoe FocyxtapCTBO-yqaCTHIK npeanpHHHMaeT 3OdxeK-
THBHbie 3aKOHOalaTeJIbHbie, aRMHHHCTpaTHBHbie, cyjle6Hbie H apyrie Mepbi ansi
npextynpe)KiaeHHA aKTOB rlblTOK Ha nio6ofA TeppHTOpHH lioa ero IOpHCXIHKUI.He.

2. HHKaKHe HCKJntOqHTeflbHbie O6CTOTeflbCTBa, KaKHMH 6bl OHH HH 6 blJIH,
6ynab TO COCTO3IHHe BOA1Hb HJIH yrpo3a BOAHbl, BHyTpeHHxx HOJIHTHqeCKaq HecTa-
6HJIbHOCTb HfIH rno6oe apyroe qpe3BblqaflHOe nojno)KeHHe, He MOryT CflYlKHTb
onpaBeuaHHeM lIbITOK.

3. FIpHKa3 Bb1lueCTOAiuero HaqanbHHKa H1n1 rocyaapCTBeHHOrH BjnaCTH He

MO)KeT CuIy)HTb oflpaBalaHHeM HbITOK.

Cmambi 3. 1. HH OaHO FocyaapCTBO-yqaCTHHK He ROJI)KHO BbICbIIaTb,
Bo3BpaLuaTb ("refouler") HJIH Bbi1aaBaTb KaKoe-IH60 IHUOt pyroMy rocynapCTBy,
eCJH cylueCTBYIOT cepbe3Hbie OCHOBaHHA noJIaraTb, qTO eMy MOHCeT yrpo)KaTb TaM
npHMeHeHHe flbITOK.

2. AjiS onpeenieHHS HaIIHqHI TaKHX OCHOBaHHrI KOMleTeHTHble B1IaCTH

-pHHHMa1OT BO BHHMaHHe BCe OTHOC3II[LHecAI K aejy o6CTOSTenbCTBa, BKlOqal,
B COOTBeTCTBYIOIWHX clyqaix, cyueCTBOBaHHe B XIaHHOM rocynIapcTBe HOCTOAHHOHI
npaKTIKH rpy6blx, BonoHIOUHX H MaCCOBb1X HapytLueHH npaB qenoBeKa.

Cmamb.l 4. 1. Ka)Kaoe FocyaapCTBO-yqaCTHHK o6ecneqnBaeT, qTO6bI Bce
aKTbI HIbITOK pacCMaTPHBaJIHCb B COOTBeTCTBHH C ero yrOjiOBHbIM 3aKOHOnaTejlb-
CTBOM. To we OTHOCHTC51 K IIOnIbITKe nOXBeprHyTb nbITKe H K XLeAICTBHH9M nto6oro
nHta, npeaCTaBn1OIHM co6o coyqacTIe HJIH yxiaCTie B rbITKe.

2. KaKaoe FocyaapCTBO-yqaCTHHK yCTaHaBJ1HBaeT COOTBeTCTBYIOuLHe HaKa-
3aHHS 3a TaKHe npeCTyniieHIH C yqeTOM HX TSI2KKOrO xapaKTepa.

Cmamb. 5. 1. KaKaoe FocyaapCTBO-yqaCTHHK npHHHMaeT TaKIe MepbI,
KOTOpbie MOrYT OKa3aTbCq Heo6XOUHMbIMH JIq YCTaHOBjeHHA ero IOPHC HKUHH
B OTHOImeHHH npecTynIleHHl1, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, B cneaytouLHx cnyqaqx:

a) Korga npecTynneHH COBepmeUHbi Ha nIo6OA TeppHTOpHH, Haxonfuuefcq noa
ero IopHCnIHK1LHerI, HnIT Ha 6opTy MOPCKOrO HJIH BO3LIYIUHOrO CyaHa, 3aperi-
CTPHPOBaHHOrO B gaHHOM FocynapCTBe;

b) Korna npealnonaraeMbirl npeCTy1HHK lBjiSIeTCH rpa)KaIaHHHOM ZaaHHOrO
rocyxIapCTBa;

C) Koraa )KePTBa HBIlnleTCl Fpa)KaaHIHOM aiaHHoro FocyaapCTBa H eCJIH aHHOe
rocynaapCTBO CqHTaeT 3TO tenecoo6pa3HbIM.

2. Kaxcaoe rocy11apCTBO-yqaCTHHK aHaJIorI'qHbIM o6pa3oM nIpHHMaeT Ta-
KHe MephI, KOTOpb1e MOryT OKa3aTbCA HeO6XO1HMIMH, qTO6bl yCTaHOBHTb CBOIO
EOPHCIHKIIHIO B OTHOIueHHH TaKHX npeCTynieHHri B CJIyqaHx, Koraa npexnonarae-
MbI i fpeCTYnHHK HaxOX1HTC51 Ha Io6Ofl TeppnTOPHH flOlt ero fOpHCnHK1tHerI, H OHO
He BbiuaeT ero B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef! 8 nIo6oMy H3 rocyaapCTB, yIIOMHHYTbIX
B IIyHKTe I HaCTORILUeIA CTaTbH.

3. HactoRnai KOHBeHIIHA He HCKinotiaeT OCyIueCTBjneHHA no6ot yrojOBHOI
IOPHC)IHKIIHH B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHOflaTelbCTBOM.

Cmamb. 6. 1. Y6eoaHBUIHCb nocne pacCMOTpeHI49 HMetoiue c i B ero pacno-

pR)KeHHH HH4IOpMaLHH, qTO O6cTO5ITenbCTBa TorO Tpe6ylOT, nio6oe rocyoaapCTBO-
yqaCTHHK, Ha TePpHTOpHH KOTOpOro HaXOaHTCI nH11O, o6BHHSieMoe B CoBepueHHH
rno6oro H3 npeCTynJeHHil, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, 3aKnOqaeT ero not CTpa)KY HJIH
npHHHMaeT npyrHe IOPHaHqeCKHe Mepbi, o6ecneqHBaioLUHe ero rIpHCyTCTBHe. 3a-
KIIOqeHHe nog CTpaCY H gpyrHe TaKHe EOpHaHqeCKHe MepbI ocyUieCTBJIqIOTCA B
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COOTBeTCTBHH C 3aKOHO[aTeJIbCTBOM aIaHHOrO FocyaapCTBa, HO MOryT lpO Oji-
)KaTbC5I TOJIbKO B TeqeHHe BpeMeHH, Heo6xoaHMOrO LaIU S TOrO, qTO6bl npefnpHH.RTb
yrOIIOBHO-npoileccyaJIbHbie IIICTBHq HuIH aeICTBHRi no Bbl iaqe.

2. TaKoe rocyaapCTBO HeMexieIHHO npOH3BOX!HT npeaiBapHTejibHoe pac-
cniexaoBaHHe aDaKTOB.

3. Jho6oMy flHUY, HaXoIueMycl HoI cTpa)Kel Ha OCHOBaHHH nyHKTa 1
HaCTOSHIerk CTaTbH, OKa3bIBaeTCH coUXeACTBHe B HeMeaLIeHHOM YCTaHOBJieHHH
KOHTaKTa c 6nnH)KaIHM COOTBeTCTBYIOUIUM npeaCTaBHTeleM FocyaapCTBa, rpax-
L!aHHHOM KOTOpOrO OHO SBTISeTC31, HJIH, eCJIH OHO HBnSAeTCA JIHIOM 6e3 rpacKaaH-
CTBa, C npeC CTaBHTeieM Toro rOcygapCTBa, rme OHO o6bIqHo npo)iHBaeT.

4. Korga rFocyaapCTBO B COOTBeTCTBHH C HaCTORtuefl CTaTbef 3aKIItoqaeT
KaKoe-1H60 JHLIO no cTpa)Ky, OHO HeMeaUeHHO yBegoMflHeT rocyxiapcTBa, yno-
M51HYTbIe B IIyHKTe I CTaTbH 5, o 4baKTe Haxo KqaeHHI TaKoro JIHLua noa cTpa>Keri
H o6 o6CTOsITejiCTBax, IOCJIYAIHBU.IHX OCHOBaHHeM WInm ero 3aiepwKaHHA. Focy-
RtapCTBO, npoBoAtsiiee npetBapHTejibHoe paccjieaOBaHHe, npeaYCMOTpeHHOe B
nyHKTe 2 HaCTosHUeik CTaTbH, He3aMenJ]HTeJbHO coo6laeT 0 nonyqeHHbIX HM
gaHHIX BbIIIIeyfOMSIHYTbIM rocylapCTBaM H yKa3bIBaeT, HaMepeHO JIH OHO OCY-
IueCTBHTh CBOIO IOPHCAHKUHIO.

Cmambwq 7. 1. FocyaapCTBo-yqaCTHHK, Ha TePPHTOPHH KOToporo, Haxo-
nsueftcsi noA ero IopHCflHKUHefi, o6HapyxKeHO JHioO, nO opeBaeMoe B COBepiueHHH

.Ino6oro H3 npeCTyrneHHlA, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, B CnyqaAx, npeaLyCMOTpeHHbIX
B CTaTbe 5, ecJH OHO He BbIgaeT npecTynHHKa, nepenaeT aaHHoe aejio CBOHM
KOMneTeHTHbIM BjiaCTSIM Ai cyae6Horo npecieAoBaHH31.

2. 3TH BjiaCTH IIpHHHMaIOT peuieHe TaKHM Ae o6pa3oM, KaK H B cnyqae
no6oro o6bjqHoro npeCTyniieHHI cepbe3Horo xapaKTepa B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HoEIaTenbCTBOM 3TOrO FocyaapCTBa. B cJIyqaax, InepeqHcneHHbIX B nyHKTe 2 CTa-
T16H 5, Tpe6OBaHH31, npea1,ABlSieMbie K XoKa3aTejfbCTBaM, Heo6xOAHMbIM AJs'
cyuae6Horo npecjeIOBaHHAi H oCy)KXeHH51, HH B KOeM cnyqae He qBJIAIOTCqI MeHee
CTporHMH, qeM Te, KOTOpbIe HpHMeHRIOTCA B cjiyqaqx, yKa3aHHbIX B nyHKTe I
CTaTbHl 5.

3. JIo6oMy JIHtY, B OTHOUweHHH KOTOpOro ocyIijeCTBJIeTCq pa36HpaTeJb-
CTBO B CBSI3H c no6bIM H3 npeCTyHIIeHHIR, yKa3aHHbIX B CTaTbe 4, rapaHTtpyeTcsi
cnpaBe2aUIHBoe o6paxeHHe Ha Bcex CTaAHqX pa36HpaTeIbCTBa.

Cmamb.n 8. 1. I-[peCTynneHHs, yKa3aHHbIe B CTaTbe 4, CqHTaIOTCA none-
JKaUiHMH BKjIIOqeHHIO B KaqeCTBe npeCTyiiJeHHfl, BjieKyIUHX BbIuaqy, B nIo6ot
AorOBOp 0 BbIxaqe, cyiueCTBYIOLUHA Me)K~y rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH.
Focy)tapCTBa-yqaCTHHKH o6A3yIOTCA BKJloqaTh TaKHte IpeCTyniieHHA B KaqeCTBe
npeCTynieHHfA, BneKYIUIHX BbIuaqy, B nio6oi aorOBOp 0 BbIaqe, 3aKji1oqaeMbmft
MeKgLy HHMH.

2. Ecuim FocyaapCTBO-yqaCTHHK, KOTOpOe o6ycuOBnHBaeTr BbIaaqy HaAIHqHeM
LaoroBopa, nonyqaeT npoCb6y 0 BbIuaqe OT ipyroro FocyaapCTBa-yqaCTHHKa, c
KOTOP1IM OHO He HMeeT aoroBopa o BbI:aqe, OHO Mo)KeT pacCMaTPHBaTb HaCTOI-
iyIo KOHBeHIHIO B OTHOIIIeHHH TaKHX fipeCTyieHHrl B KaqeCTBe npaBoBoro
OCHOBaHHR JA1 BbIj[aqH. BbIaqa ocyIieCTBJ1ieTCA B COOTBeTCTBHH C ApyrHMH
YCJIOBHAIMH, npeyCMOTpeHHbIMH 3aKOHO~aTeiJiCTBOM FocyqapCTBa, K KOTOpOMY
o6paiueHa npocb6a o Bmiaaqe.

3. FocyuapCTBa-yqaCTHHKH, He o6ycJIOBJIHBaIOiUHe BbIaaqy Ha.JIHqHeM goro-
Bopa, pacCMaTpHBaIOT B OTHOuieHHIX MeKI(y co6OfI TaKHe peCTynjIeHH B
KaqeCTBe nlpeCTynneHHfl, BjneKYIUHX Bbiaaqy, B COOTBeTCTBHH C YCJIOBHHMH, npety-
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CMOTpeHHbIMH 3aKOHOuIaTeJIbCTBOM rocyapCTBa, K KOTOPOMY o6paueHa npocb6a
o Bbilaqe.

4. TaKHe npeCTynIeHH5 ARAS Uenefl BbI),aqH Me)Kay rocyaapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH paccMaTpHBaIOTCA, KaK eCJIH 6bi OHH 6bIJIH COBepmueHbI He TOJIbKO
B MeCTe HX COBepIueHHA, HO TaKwKe H Ha TePPHTOpHH rocygapCTB, KOTOpbie
o6sI3aHbI yCTaHOBHTb CBOIO IOPHCaHKUHIO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I CTaTbH 5.

Cmamb. 9. 1. FocyaIapCTBa-yqaCTHHKH OKa3blBaIOT apyr apyry HaH6onee
lOJIHyio nOMOIJub B CBH3H C yroIIOBHO-npoueccyaibHbIMH £geiCTBHHMH, npeanpHHI-
TbIMH B OTHOIueHHH ro6oOO H3 npeCTynJIeHHft, nepeqHcjneHHbIX B CTaTbe 4,
BKJIIOaI npeAOCTaBjieHHe BCeX HMeIOIUHXCA B HX pacnOpA>KeHHH aOKa3aTejbCTB,
Heo6xoaHMbIx aJIA cyge6Horo pa36HpaTenbcTBa.

2. rocyaIapCTBa-yqaCTHHKH BbInOIIHqIOT CBOH o6si3aTenbcTBa cornIacHo
nIyHKTy I HaCTOSIuerl CTaTbH B COOTBeTCTBHH c J1Io6bIMH aOrOBOpaMH 0 B3aHMHOft
npaBOBOfl riOMOIUH, KOTOpbIe MOryT 6bITb 3aKJnOtieHbI Me)Kay HHMH.

Cmamb. 10. 1. Ka)Kaoe rocyuapCTBO-yqaCTHHK o6ecneqHBaeT, qTO6bi
yqe6HbIe MaTepHanJTb H HHcIOpMaIlHA OTHOCHTeniEHO 3anpeuieHHH ribITOK B IIOnjHOA1
Mepe BKJIHoIanHCb B nporpaMMbI rOJIIOTOBKH nepcoHania npaBOnpHMeHHTenJbHbIX
opraHOB, rpalKaHCKOrO HJIH BoeHHoro, MegHumCKOrO nepcOHaIa, rocy)japCTBeH-
HbIX AOJYIKHOCTHbIX JIIHI H ApyrHx JIHU, KOTOpbme MOryT HMeTb OTHoueHHe K
co~ep)KaHHIO nO1j CTpaKefl H AonpocaM jIl, nOaBeprHYTbIX nio6ofl bopMe apecTa,
3aep)KaHH5[ Hnll TIOpeMHOrO 3aKJIIOqeHHq, H1H1 o6paiueHHIO C HHMH.

2. KawKgoe rocyaIapCTBO-yqaCTHHK BKJnoqaeT 3TO 3aipeieHHe B npaBHjia
HJIH HHCTpyKIIHH, KacaIotulecA o6fl3aHHOCTefI H (bYHKUHII niTo6bIX TaKHX rIIu.

Cmamb.A 1. KaKjoe FocyIapCTBO-yqaCTHHK CHCTeMaTHqeCKH pacCMaTpH-
BaeT npaBHna, HHCTPYKLIHH, MeTOibI H UpaKTHKy, KacaIoIUHecH fonpoca, a TaK)Ke

yCJIOBHSI CoJIep)KaHHIx noa CTpa)Kefl H o6paiueHHqI C JIHiaMH, 1IORBeprHYTbIMH
xno6of b opMe apecTa, 3aaep)KaHiA HJHH TIOpeMHOrO 3aKJli)qeHHI Ha nIO6ori
TeppITOpHH, HaxogIsHIIeflq nOa ero IOpHCAHKIIHeri, C TeM qTO6bI He aIonyCKaTb
KaKHX-JIH6o cnyqaeB I]ITOK.

Cmamb.q 12. KasKaoe FocyuapCTBo-yqaCTHHK o6ecneqHBaeT, qTo6bl ero
KOMneTeHTHble opranbl IIpOBOXIHJIH 6bICTpoe H 6ecnpHcTpaCTHoe paccnIeaOBaHHe,
Korga HMeIOTC H 1OCTaTOqHbIe OCHOBaHHI noJiaraTb, 11TO flbITKa 6bna ripHMe-eHa

Ha jlo6OfA TeppHTOpHH, HaxOgIuflIeric nog ero IOpHCAHKLIHeIA.

Cmamb. 13. Ka>Kloe Focy31apcTBo-yqaCTHHK o6ecneqHnBaeT nIo6oMy JIHUY,
KOTOpOe yTBep)KzkaeT, qTO OHO 6bInO 1IOXBeprHYTO flbITKaM Ha n6ol TeppHTO-
pHH, Haxoigmeflci io IOPHCRHKLIHeri 3TOrO rocygIapCTBa, npaBO Ha npeaTqBj1eHHe
)KarIo6bI KOMneTeHTHbIM BJiaCTRIM 3TOFO FocyjaapCTBa H Ha 6bICTpoe H 6ecnpl-
CTpaCTHOe pacCMOTpeHHe HMH TaKOi )Kajio6bI. IpearHpHHHMaOTCI MepbI AnIA

o6ecneqeHHH 3aIUHTbI HCTixa H CBHaeTejiefl OT no6bIx 4bOpM nnoxoro o6paueHH
HJIH 3aI1yFHBaHH5I B CBSI3H C ero caAo6ofI HJIH rno6bIMH CBHaeTeJIbCKHMH
nIOKa3aHHAIMH.

Cambm 14. 1. Kaxcxoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK o6ecneqHBaeT B CBOefl npa-
BOBO CHCTeMe, qTO6bI )KepTBa nbITOK noniyqajia BO3MeUeHHe H HMehia ]ROKpenfJ-
eMoe npaBOBOIR CaHKIIHefr I1paBO Ha cUpaBeDJIHBYIO H aaeKBaTHYI0 KOMIIeHcaIHIO,
BKJIIOqaA cpegCTBa aIA BO3MO)KHO 6onee IOJTHOrl pea6HJIHTaUiHH. B cly'iae cMepTH
KePTBbI B pe3yJnbTaTe IIbITKH npaBO Ha KOMI1eHCaIHI0 npeaIoCTaBJlsIeTcA ero
H)K31HBeHIaM.
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2. HHqTO B HaCTOsIhlefl CTaTbe te 3aTparHBaeT mno6oro npaBa mKepTBbl HJnH
xipyrHx lHI. Ha KoMneHcauHIO, KOTOpOe Mo)KeT cyuxeCTBOBaTb cornacno HaLIHo-
HajibHOMY 3aKOHo2aTenbCTBy.

Cmambl 1.5. Kaicxoe rocyaapcTBo-yqacTHHK o6ecneqHBaeT, qTO6bi mno60e
3a!BjieHHe, KOTOpoe, KaK yCTaHoBjieHO, 6bEno ciaenaHo noa nbITKOPI, He HCnOnb-
3OBaJIOCb B KaqeCTBe IOKa3aTenjbCTBa B xoxte mno6oro cyxle6Horo pa36HpaTenbcTBa,
3a HCKJlIOqeHHeM cnLyqaeB, Korga OHO HCnOnlb3yeTcI nPOTHB jImIa, o6BHHaeMoro
B COBep1ueHHH nbITOK, KaK t4OKa3aTejIbCTBO TOrO, qTO 3TO 3aBJleHHe 6blno
caenaHo.

CmambA 16. 1. Ka)Kaoe FocygapCTB-yqaTHHK o6R3yeTca npeaOTBpaLIjaTb
Ha Io60fl TeppHTOpHH, HaxoafleIlc nog ero iOpHCAHKilHeri, pyrHe aKTbI )KeCTO-
Koro, 6ecqenoBeqHoro HJIH yHH Kaoulero X[OCTOHHCTBO o6palUeHHA H HaKa3aHHH,
KOTOpbie He noxinaxaoT nou onpegeneHe nITKH, couepwauxeec B CTaTbe 1, Kor~a
TaKHe aKTbI CoBepIIwaIOTC5I rocyapCTBeHHbIM EOJI)KHOCTHbIM JIH1IOM HJIH HHbIM
IHI.OM, BbiCTynaiOLUHM B O4,H.HajibHOM KaqeCTBe, HJIH 11O HX nOaCTpeKaTejIbCTBy,
HJIH C HX BegoMa HJIH MojitaJIHBoro cornacHA. B qaCTHOCTH, o6.q3aTeabcTBa,
coxtepKawHecA B CTaTb.X 10, 11, 12 H 13, 11pHMeHqIOTCA C 3aMeHOR ynOMHHaHHk
o IbITKe yIIOMHHaHHAMH 0 pyrHx 4,opMax )KeCTOKoro, 6ecqenToBeqHoro HfIH YHH-
Kaiowero aOCTOHHCTBO o6pamueHHq H HaKa3aHHM.

2. 'loioxKeHHI HaCTOA~tleri KOHBeHUHH He HaHOCIT yiuep6a nIOo)KeHHfuM
o6bIx xtpyrHx Me)KQIYHapOPaHbX aOrOBOPOB HJIH HaUHOHaJlbHorO 3aKOHogaTeIb-

CTBa, KOTOpbIe 3anpentaloT )KeCTOKoe, 6ecqenoBeqHoe HJIH yHH)Kaioaee AOCTOHH-
CTBO o6pameHHe H HaKa3aHHe HnH KacaIoTc5I BbIaqH HJIH BbICbIJIKH.

MACTb II

Cmamba 17. 1. Co3uaeTcA KoMHTeT npOTHB IbITOK (HMeHyeMbift anee
KOMHTeTOM), KOTOpbIA ocyiueCTBjineT d)YHKUHH, npeaXyCMOTpeHH6ie HH)Ke. KOMH-
TeT COCTOHT H3 XAeCHTH 3KcnepTOB, o6nauaiouHx BbICOKHMH MopalbHbIMH KaqecT-
BaMH H npH3HaHHOrI KOMHeTeHTHOCThIO B o6nacTH npaB qerToBeKa H BbICTynaIOiiHX
B JIHqHOM KaqeCTBe. 3KcnepTbI H36HpaIOTCI rocyuapCTBaMH-yqaCTHHKaMH, IIpH
3TOM BHHMaHHe yienmeTcsi cnpaBeaIiHBoMy reorpadHqeCKoMy pacnpeaeneHHIO H
J.enlecoo6pa3HOCTH yqaCTH[ HeCKOJIbKHX .IHI, HMeIOUlHX IOpHXtHqeCKHfl OnbIT.

2. LIneHm, KOMHTeTa H36HpaOTCI TarlHbIM rOJIOCOBaHHeM H3 qHcna BHe-
CeHHbIX B CIHCOK JIHI, BbIXlBHHYTbIX rocygapCTBaMH-yqaCTHHKaMH. KaxKaoe
rocyaapCTBO-yqaTHHK MO)KeT BbIaBHHYTE OAtHY KaH)IHoaTYPY H3 qHcjia CBOHX
rpamKgaH. FocyaapCTBa-yqaCTHHKH yqHTbIBaIOT LleIeCoo6pa3HOCTb BbIAIBH)KeHH t
JIHIU, KOTOpbIe ABJIAIOTC TaKKe qjieHaMH KOMHTeTa no npaBaM qenoBeKa, yqpeK-
=IeHHOrO B COOTBeTCTBHH c Me)K1yHapOaHbIM naKTOM o rpaxlaHCKHX m nOJIHTHqec-

KHX ipaBax, H KOTOpbie H31ABJIRI)OT KenaHHe pa6OTaTb B KOMHTeTe HpOTHB nE.ITOK.

3. Bb16op]61 qjIeHOB KOMHTeTa IIpOBOoLSITC31 Ha COBeuaHHAX rocyaIapCTB-
yqaCTHHKOB, C03bIBaeMbIX reHepalbHbIM cexpeTapeM OpraHH3aIxHH 06'beuHHeH-
HbIX Hal pa3 B RBa roua. Ha 3THX COBeIuaHHHlX, KBOPYM KOTOPbIX COCTaBjIjeT
AIBe TpJeTH rocyoIapCTB-yqaCTHHKOB, H36paHHbIMH B KOMHTeT qjieHaMH SIBjIRIOTCR
KaHJIHoIaTbI, noJyqHBiuHe HaH6onbuee qHCjiO rOJIOCOB H a6conIIOTHoe qHCnO
rOJIOCOB IlpHCYTCTBYJOIIHX H yqaCTByIOIlHX B OJIOCOBaHHH npeoaCTaBHTejiefI
rocyouapCTB-yqaCTHHKOB KOHBeHIIHH.

4. rIepBOHaqaIhHble Bb6OpbI nPOBOoIaTCR He n03Hee qeM qepe3 U1eCTb
MecHIteB c AIaTbI BCTyniieHHI B CHJIY HaCTOsHI.erl KOHBeHlIHH. fIo KparfHeft Mepe
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3a qeTbIpe Mecmla Ao )AaTbI oqepeAHbIX BbX6OpOB reHepanbHbIr1 ceKpeTapb Opra-
HH3aUHH O6beAHHeHHbIx HauHAl HanpaBnsieT rocyIapCTBaM-yqaCTHHKaM NHCbMO
C npeaUio)KeHHeM npeXaCTaBHTb HX KaHIHXIaTypbI B TpeXMeClqHbl7if CpOK. reHepajib-
HbIfi ceKpeTapb FOTOBHT CIHCOK, B KOTOpbIIl B aJid4aBHTHoM nopmiixe BHOC51TCA Bce
BblIBHHYTbie TaKHM o6pa3oM JIHua C yKa3aHHeM rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbme
BbIIBHHYJIH HX, H npe[CTaBJnHeT 3TOT CIIHCOK rocyaIapCTBaM-yqaCTHHKaM.

5. lIneHii KOMHTeTa H36HpaIoTC31 CPOKOM Ha qeTbipe roaa. OHH HMetOT
npaBO Ha nepeH36paHHe nPH FIOBTOPHOM BBIaBH)KeHHH. OfHaKO CPOK IIOjHOMOqHA
FIRTH qjieHOB, H36paHHbIX Ha flepBb1X BbI6opax, HCTeKaeT B KOHUe IByxfIeTHeFO

nepHo~Ia; cpa3y wfe nocne nepBbIX BBI6OpOB HMeHa 3THX ]IUTH qneHOB onpeaeui-
IOTCA no )Kpe6Hto npeaiceaiaTeiieM COBeuaHHsI, 0 KOTOpOM roBoPHTCR B nIyHKTe 3
HaCTOSuHIe CTaTbH.

6. B cjiyqae cMepTH HJIH yxoaa B OTCTaBKy qneHa KOMHTeTa HflH HeBO3-
MO)KHOCTH BbInOJIHeHH51 HM no KaKHM-1H60 HHbIM HpHqHHaM dYHKUHH B KOMHTeTe
npeOjIo)KHBwee ero KaHiIHaTypy rocyLaapCTBO-yqaCTHHK Ha3HaqaeT Epyroro
3KcnepTa H3 qHcfla CBOHX rpaxKajaH Ha OCTaBLUHHCH CPOK c ol1o6peHHA 60bmIHHCTBa
rocyaapCTB-yqaCTHHKOB. KaHX1H2aTypa CqHTaeT¢C oflo6peHHOf4, eCJIH noIIOBHHa

HJIH 6onee rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB He OTBeTHIH OTpHuaTeJIbHO B TeqeHHe uieCTH
Hegejib nocne nojnyqeHHa HH4bOpMauH OT FeHepaJibHOrO ceKpeTapm OpraHH3auHH
O61,eaHHeHHbIx HauHrl o npeUInaraeMoM Ha3HaqeHHH.

7. IFocyaIapCTBa-yqaCTHHKH 6epyT Ha ce6si nOKpbITHe pacxotOB qjieHOB
KOMHTeTa B flepHOR BbInOJIHeHHI HMH o6sI3aHHOCTefl B KOMHTeTe.

Cmamb.i 18. 1. KOMHTeT H36HpaeT CBOHX aOJfl4HOCTHbIX .fHLI CPOKOM Ha
AlBa roaa. OHH MOryT 6bITb fepeH36paHb]I.

2. KOMHTeT ycTaHaBJIHBaer CBOH co6CTBeHHble npaBmna apoLueJypbI, OXAHaKO
B 3THX npaBHJIaX, B qaCTHOCTH, aIOJ>KHO 6bITb npeayCMOTpeHO cneayiomuee:

a) inecTb qneaoB o6pa3yIOT KBOpyM;

b) peuieHHR KoMHTeTa npHHHMatOTCA 60JIbLIHHCTBOM rOjIOCOB F1pHCYTCTBYtOII1HX
qnIeHOB.

3. TeHepanbHbl1 ceKpeTapb OpraHH3axHH 061,eaHHeHHbix HaxHft o6ecne-
qHBaeT Heo6xoatHMbIIl nepcoHaI H yCJIOBHA JIA.l 3doeKTHBHOrO ocyI1teCTBIeHH3H
4bYHKIIHA KOMHTeTa B COOTBeTCTBHH C HaCTOHUmeft KOHBeHuHerl.

4. FeHepajbHbiI ceKpeTapb OpraHH3aUHH O6felaeHHbIx HaiHwA CO3biBaeT
nepBoe coBeLuaHHe KOMHTeTa. Flocne CBoero nepBoro coBeIuaHwi KOMHTeT
co6HpaeTcsI qepe3 TaKHe NpOMe)KYTKH BpeMeHH, KOTOpbIe npeJuyCMaTPHBaOTCA

ero flpaBHjIaMH npouegypbi.

5. rocylapCTBa-YqaCTHHKH 6epyT Ha ce6R flOKPbITHe pacxoxiOB, BO3HHKaIO-
UHX B CBSI3H C npOBeateHHeM COBeIuaHHri rocyaIapCTB-yqaCTHHKOB H KOMHTeTa,
BKnIoqaA BO3MeIfleHHe OpraHH3aumH O6feameHHbIx HaulMf no6bix pacxoaOB,
TaKHX, KaK onnaTa nepcoHana H ycnoaBHi, o6ecneqHBaeMbix OpraH3aIHel 06,e-
XIHHeHHbiX HaUHfA B COOTBeTCTBHH C [yHKTOM 3 HaCToiumeft CTaTbH.

Cmamb.q 19. 1. FocyalapCTBa-yqaCTHHK npeicTaBaIAIOT KOMHTeTy qepe3
FeHepajbHoro ceKpeTapl OpraHH3fauHH O6leaIHHeHHbIx HauHAl JIOKCaAIbi o fpHHR-
TbIX HMH Mepax no ocyIueCTBjieHHIO HX o6A3aTejbCTB cornacHo HaCToAIeft KOH-
BeHUIHH B TeqeHHe OjHoro roaa nocne BCTyIiJreHH HaCTomu1efl KOHBeHUHH B CHIY
aJIl1 COOTBeTCTByIoIuero FocyaapCTBa-yqaCTHHKa. B aiajbHefiuIeM rocylapCTBa-
yqaCTHHKH npe[CTaBJISIloT pa3 B qeTbipe roxa loIIOJHHTenJbHb1e floKab b o no6bIx
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HOBbiX IIpHHRTbIX Mepax, a TaKwKe/ pyrre AoKauIbi, KOTOpbie MO)KeT 3anpoCMTb
KOMHTeT.

2. FeHepanbHblif ceKpeTapb OpraHH3auHH O6fteaMnenHbiX HauHiA HanpaBns-
eT 3TH OKflaJIbl BCeM rocy/apCTBaM-yqaCTHHKaM.

3. Kaxabii jOKxiaxi pacCMaTPHBaeTcH KOMHTeTOM, KOTOpbIfl MO)KeT cxxe-
xiaTb TaKHe 3aMeqaHHAS o6tuero nopuKa no flOKnajly, KOTOpbIe OH COqTeT ueneco-
o6pa3HbIMH, H HanpaBjisieT HX COOTBeTCTByiOlueMy rocyXaapCTBy-yqaCTHIKy.
JQaHHOe rocygapCTBO-yqaCTHHK MoKeT B OTBeT npeaICTaBHTb KOMHTeTY mo6bie
3aMeqaHHAl, KOTOphle OHO CqMTaeT yMeCTHbIMH.

4. KOMHTeT no cBoeMy YCMOTpeHHIO MO)KeT peUTb BKJIIOqITb nio6ble 3a-
MeqaHH31, cXgeJiaHHbie HM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HaCTOALuefl CTaTbH, BMeCTe
C 3aMetiaHHMSIM no HHM, noJIyqeHHbIMH OT COOTBeTCTBy}I<ero rocyJapCTBa-
yqaCTHHKa, B CBOA rOXAOBOfI aOKjiaa, noJarOTaBJIHBaeMbIfA B COOTBeTCTBMHH CO
CTaTbeAl 24. nlo npocb6e COOTBeTCTBytOIJIero rocyaIapCTBa-yqaCTHIKa KOMHTeT
Mo)KeT TaKw'e BKJIOqHTb 3K3eMfInlp xloKnaxa, npeaCTaBneHHoro B COOTBeTCTBIH
C rlyHKTOM I HaCTOASueri CTaTbH.

Cmamb.q 20. 1. ECJ1M KOMHTeT nonyqaeT R1OCTOBePHYIO MH)OpMaIio,
KOTOpaR, no ero MHeHIIO, CoaIep;*HT BnOfIHe O6OCHOBaHHble £aHHble o CHCTeMa-
THqeCKoM IIpHMeHeHIH fbITOK Ha TeppHTOPHH Kaoro-r1m6o ocyaapCTBa-
yqaCTHIKa, TO OH npexnaraeT 3TOMY rocyapCTBy-yqaCTHHKy COTPYIHHqaTb B
paCCMOTpeHHH 3TOR HH4)OpMatlHH H C 3TOl ienbio npeaXCTaBHTb CBOH 3aMeqaHH

B OTHOIeHHH IaHHOi MdH4OpMauIHI.

2. C yqeTOM no6blx 3aMeqaHHfA, KOTOpbIe MOrYT 6bITb npeaCTaBJIeHbI CO-
OTBeTCTBYIO1UHM Focya.apCTBOM-yqaCTHHKOM, a TaKwKe rno6oil upyroi OTHOCRi-
WeilCA Kleny HH4,OpMaIMHH, HMeioleilca B ero pacnopa>KeHM, KOMHTeT MO)KeT,
eCiH OH cqHTaeT 3TO uejnecoo6pa3HbIM, Ha3HaqHTb OAJHOrO HMlH HeCKOJIbKHX CBOHX
qteHOB xinA nPOBeaeHMB KOHn)HLzeHtIrajibHoro paccieOBaHIA H cpoqHoro npeA-
CTaBJIeHH KOMHTeTy COOTBeTCTByIoUero IOKjiaaa.

3. EcnI B COOTBeTCTBHH C -yHKTOM 2 HaCTOslluef CTaTbH HpOBOaHTCA
paccjneiOBaHHe, KOMHTeT CTpeMHTCI HaJIaHTb COTPYHHqeCTBO C COOTBeTCTBytO-
WMHM rocyaapCTBOM-yqaCTHHKOM. C cornacHR 3TOro rOcyxaapCTBa-yqaCTHHKa
TaKOe paccneuloBaHHe MO)KeT BKJIOqaTb nocetleHHe ero TePPHTOpHI.

4. Flocne paCCMOTpeHHA pe3YJbTaTOB npOBeaeHHOrO 3THM qJIeHOM HiIH
qfleHaMH paccneIOBaHM3l, npeXiCTaBjieHHbIX B COOTBeTCTBHH C nYHKTOM 2 HaCTO-
ALuefl CTaTbH, KOMITeT HanpaBJfleT COOTBeTCTByIuIeMy rocyIapCTBy-yqaCTHHKy
3TH pe3YJIbTaTbl BMeCTe c rIo6bIMH 3aMetiaHHAMH HIH npeaUIO)KeHIAMH, KOTOPble
npezlcTaBnRlOTC uenecoo6pa3HbIMH B aaHHOil CHTyaUH.

5. BcA pa6oTa KOMMTeTa, yrlOMAHYTaA B IIyHKTaX 1-4 HaCToAuxer CTaTbH,
HOCHT KOHdlHteHulanbHbIfI xapaKTep H Ha Bcex 3Tanax 3TOIR pa6oTbI cnIeayeT
CTpeMHTbCAI K COTPYLIHqeCTBY C FocyxaapCTBOM-yqaCTHHKOM. Hocne 3aBepmueHHA
TaKOAi pa6OTbI B OTHOmueHHH paccie IOBaHHa, npoBexleHHoro B COOTBeTCTBH
C IIYHKTOM 2, KOMHTeT MO)KeT nocne KOHCYJIbTaUfi C COOTBeTCTBYI0HM
FocynaapCTBOM-yqaCTHHKOM npHH Tb peiueHne 0 BKIIIOqeHHH KpaTKOFO oTqeTa o
pe3ynbTaTax 3TOR pa6oTbI B CBOA eKerOjIHbIit aomnaz, noIrOTaBJHBaeMbIA B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 24.

Cmamwm 21. 1. B COOTBeTCTBHH C HaCTOALuefA cTaTeil no6oe FocyalapcTBO-
yqaCTHHK HaCTOSIueri KOHBeHUHH Mo4eT B nio6oe BpeMS1 3aIBHTb, qTO OHO npH-
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3HaeT KOMneTeHIxHIO KOMMRTeTa lOJIyqaTb H paccMaTpHBaTb coo6tueHH1, KacmoUie-
C1 3aABJeHHfl OJaHOrO rocyaapCTBa-yqaCTHH~a 0 TOM, qTO npyroe ]FocyaapCTBO-
yiaCTHHK He BbInOJIHSIeT CBOHX o63I3aTenbCTB no HaCTOsttwerl KOHBeHUHH. TaKHe
coo61ueHHi MOryT IIPHHHMaTbCq H pacCMaTpHBaTbCA B COOTBeTCTBHH C npouegy-
paMH, H3JIO)KeHHbIMH B HaCTOSIUlef CTaTbe, TOJrbKO B TOM Cjlyqae, eCJIH OHH
npeICTaBjIeHbI FocygapCTBoM-yqaCTHHKOM, czIejIaBUIHM 3afIBjIeHHe 0 flPH3HaHHH
B OTHO~IeHHH ce6si KOMneTeHIIHH KOMHTeTa. KOMHTeT He paccMaTpHBaeT
coo6UfeHHA no HaCTOIUIe CTaTbe, eCJIH OHH iKacalOTC FocyXiapCTBa-yqaCTHHKa,
He cnejiaBtuero TaKorO 3aIBneHHSI. COO6WUeHHA, nonyqeHHbIe cornacHo HaCTOIuefi
CTaTbe, pacCMaTpHBaOTCR B COOTBeTCTBHH CO cnenyome npLpoueypoi:

a) eCJIH KaKoe-JH6o FocyaapCTBo-yqaCTHHK CqHTaeT, qTO Apyroe rFocyaapCTBO-
yqaCTHHK He BbIIOIIH eT IOIIO2KeHHA HaCTOHIUIefl KOHBeHIIH, TO OHO MO)KeT IIHCb-
MeHHbIM coo6ueHHeMq OBeCTH 3TOT BoInpOC 9O CBegeHHSI yKa3aHHOrO FocyarapCTBa-
yqaCTHHKa. B TeqeHHe Tpex MecHIUeB nociie nojIyqeHHH 3TOrO COO61ueHHq
nojiyqHBuee ero FocyaapCTBO npeIcTaBJIeT B IHCbMeHHOA bopMe nocnaBuieMy
TaKoe coo6ueHHe rocyxaapCTBy o6'bCHeHHe iinu mo6oe npyroe 3aABneHHe c
pa3bMCHeHHeM no 3TOMY Bonpocy, rzte aOJI)HO COxep)KaTbCH, HaCKOnIbKO 3TO
BO3MO)KHO H Iejiecoo6pa3HO, YKa3aHHe Ha BHYTpeHHHe npoI.ealypbi H Mepbl,
KOTOpbie 6bnuH npHH$ITbI, 6yAxyT IIpHHITbI HuIH MOryT 6bITb flpHHATbI iO aHHOMY
Bonpocy;

b) eciiH BOIpOC He petueH K YZIOBjieTBOpeHHIO o6oHx COOTBeTCTBYIOIHX
rocyLIapCTB-yqaCTHHKOB B TelieHHe mueCTH MeCHueB nocne noJIyqeHHI3 nonlyqalo-
IUHM FocyaapCTBOM nepBoHaqanbHoro COO6tLeHHAs, rno6oe H3 3THX rocyaapCTB
HMeeT npaBo nepeaaTb 3TOT BonpOC B KOMHTeT, yBeaOMHB o6 3TOM KOMHTeT H
npyroe rocyuaapCTBO;

c) KOMHTeT paccMaTpHBaeT Borpoc, nepeuaHHbiri eMy cornacHo HaCTOIIueH
CTaTbe, TOJIbKO nocne TOrO, KaK OH yAOCTOBepHTCA, qTO Bcea JOCTynHbie BHyTpeH-
HHe Mepbm 6bIJIH lpHMeHeHbI H HctiepniaHbl B xaHHOM cjiyqae B COOTBeTCTBHH C
O61uenpH3HaHHbIMH 1pHHuHnaMH Me)KflyHapOajHOrO npaBa. 3TO npaBnHfO He
faeACTByeT B TeX cjnyqasix, Koraa npHMeHeHHe 3THX Mep HeonpaBalaHHO 3aTsrHBa-
eTCA HIIH BPAIZa IH oKaKeT 3IfrjeKTHBHyio nOMOli.b IHIy, ABnIISoIueMycH wePTBOA
HapyueHHI HaCTOlIefl KOHBeHUIHH;

d) flpH paCCMOTpeHHH COO6fteHHi no HaCTOIefi CTaTbe KOMHTeT npOBORHT
3aKPblTbIe 3aceaaHHsI;

e) c cO6jiroIeHHeM noJo)KeHHfl floXnYHKTa c KOMHTeT OKa3bIBaeT uo6pbie
ycjiyrH COOTBeTCTBYIOIuHM rocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM B ueiix lpy)KeCTBeHHOrO
pa3peweHHfl BOIpOCa Ha OCHOBe YBa)KeHH3 O6H3aTenbCTB, npeLYCMOTpeHHbX B
HaCTO ule~ KOHBeHUHH. C 3TOix ttenbo KOMHTeT MO2KeT rlPM Heo6xoXIHMOCTH
yqpeUHTb cnetnajbHYIO cornlacHTeJibHytO KOMHCCHIO;

f) no jnO 6 OMy nepeaiaHHoMy eMY B COOTBeTCTBHH C HaCTOiLuei CTaTbeA BO-
npocy KOMHTeT MOKeT flPH3BaTb COOTBeTCTBYIOIuIHe rocy2apCTBa-yaCTHHKH,
YrOMS1HYTble B noZaflYHKTe b, rlpeaXCTaBHTb io 6yo OTHOCqIUIYIOCq K aeny
HH4bOpMaInHO;

g) COOTBeTCTBYIOIHe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH, ynOMAHyTbie B nonnyHKTe b,
HMeIOT npaBo 6bITEm npeaCTaBIeHHbIMH npH paCMOTpeHHH Bonpoca B KOMHTeTe
H aejiaTb npe CTaBjieHHA yCTHO H/HJIH nHCbMeHHO;

h) KOMHTeT B TeteIHHe IBeHaui1aTH MeCSL~ueB CO 1HH no.jyqeHHA yBetIoMneHH31
B COOTBeTCTBHH C IOXInyHKTOM b npexicTaBJnxeT coo6tuLeHe:
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i) ecnIH AOCTHraeTCH peuieHne B paMKax noflo)KeHmi 1IOanyHKTa e, TO KOMHTeT
orpaHHqHBaeTCI B CBOeM coo61ueHHH KpaTKHM H3IO)KeHHeM 4IaKTOB H 3AOCTHr-
HyTOrO peiueHHA;

ii) ecn1 petueHte B paMKax noio)KeHHri rIoJIyHKTa e He )aOCTHrHyTO, TO KOMHTeT
orpaHHqHBaeTCA B CBOeM cOo61ueHHH KpaTKHM H3JIO)KeHmeM 43aKTOB; nHcbMeH-
HbIe npeUCTaBIeHH31 H 3anHCb yCTHbIX 3aBJIeHHfl, rlpeQlCTaBnIeHHbIX COOTBeT-
CTBylOUIHMH rocy3lapCTBaMH-yqaCTHHIKaMH, npHnIaraoTcA K cOO6ueHHIO.

-o Ka)KAOMY Bonlpocy coo6LueHHe HanpaBiqe-csi COOTBeTCTByiOIUHM rOcygapcTBaM-
ytlaCTHHKaM.

2. I-ono)KeHHA HacTo~umeft CTaTbH BcTyTlafOT B CHJIY, Korjxa HHTb rocytaapCTB-
yqaCTHHKOB HaCTO IIeif KOHBeHIUHH caejialOT 3aAB3IeHH1 B COOTBeTCTBHH C flyHK-
TOM I HaCTOqLUeII CTaTb1H. TaKHe 3aqBJIeHH[ c3IlOTC1 rocyaIapCTBaMH-yqaCTHHKaMH
Ha xpaHeHHe reHepanbHOMy ceKperapio Opran13atHH O61eHHeHHbIx HaHflA,
KOTOpbIIl npenpoBocxtaeT HX 3K3eMnhIpbI OCTfJIbHbIM rocyJapCTBaM-yqaCTHHKaM.
3aAB$1eHHe Mo2KeT 61lTb B rno6oe BpeM OTO3BaHO nocpeaICTBOM yBeaOMIIeHMA Ha
HMS[ reHepaibHoro ceKpeTap. TaKork OT3bIB 3aABJIeHHA He aoji)KeH HaHOCHTb
yuxep6a paCCMOTpeHHIO nxo6oro Bonpoca, sBnnsnoiuerocR npeHMeTOM cOo61IeHHA,
y)Ke nepexaHoro B COOTBeTCTB1H C HaCTomtuefi CTaTbel; HHKaKHe nocneAlyIouxIe
Coo6LueHHRq rnio6oro rFocyXapCTBa-yqaCTHHKa He npHHHMalOTC3H B COOTBeTCTBHH
C HaCTOHtirefi CTaTbeft nocne noIytieHHA FeHepanbHbIM ceKpeTapeM yBe[oMneHHA
o6 OT3bIBe 3aIBnIeHH1, ecIH COOTBeTCTBytoLiee FocyxaapCTBO-yqaCTHHK He c~lenajio
HOBorO 3aABJIeHHA.

Cmamb. 22. 1. rocyXuapCTBO-yqaCTHHK HaCTOHIjeft KOHBeHUH1 Mo)KeT B
Jm6oe BpeM1 3a14BHTb B COOTBeTCTBHH C HaCTOsiluef CTaTbeft, qTO OHO nPH3HaeT
KOMIeTeHIxHHO KOMHTeTa lojyqaTb H paccMaTpHBaTb coo6wUeHHA IIHIU, HaxoAA-
IhHXCA noR ero IOPHCxHKIHeiA, KOTOpbie yTBep)Kla1OT, LITO OHH HBjIAIOTC3I >KepT-

BaMH HapyII1eHHA rocyaapCTBOM-ytiaCTHHKOM rOfIO)KeHHlA KOHBeHUIHH, H1IH
coo6ueHHAI TaKoro poaa, nocTynaioIe OT HX HMeHH, KOMHTeT He npI4HHMaeT
HHKaKHX coo61ueHHIA, ecIH OHH OTHOCATC31 K FocyXIapCTBy-yqaCTHHKy, KOTOPOe He
cAxenano TaKorO 3aABnIeHH3[.

2. KOMHTeT CqHTaeT HelpHeMjiIMIM niiio6oe COO6LLeHHe coriacHo HaCTOH-
Iuheft CTaTbe, KOTOpOe HBJIeTCR aHOHHMHbIM HJITH, HO ero MHeHHIO, npeaCTaBIs1eT
co60Rf 3noynoTpe6neH1e npaBOM Ha rpeucTaBneiHe TaKHX coo6meHHAI HfIH He-
COBMeCTHMO C rIOJIO)KeHHAMH HaCTOxcIleli KOHBeHUHH.

3. C yqeToM nonoKeHHfi nyHKTa 2 KOMHTeT £aOBOUIHT no6oe coo6mueHHe,
npeXacTaBneHH Oe eMy B COOTBeTCTBHH C HaCTOSAtjerl CTaTberl, AO CBeaxeHHSA
rocy/apCTBa-yqaCTHHKa HaCTOsujeIt KOHBeHIIHH, KOTOpOe caeiianio 3aBjieHHe
coriiacno IIyHKTY I H KOTOpOe 5KO6bI HapyulaeT Te HJI1 HHbie noo3IOKeHHA5 KOH-
BeHUIHH. B TeqeHHe teCTH MeC5tueB nonyqHBtiuee coo6tLeHme FocyatapCTBO npea-
CTaBJI eT KOMHTeTy nHCbMeHHbie o6S ,lcHeHHH H31 3aHBjieHH5[, yTOqHHOUxHe
BOHPOC H nIo6bie Mepbl, KOTOpbIe MOr'IH 6bT I1pHHAITbI 3THM FocyxtapCTBOM.

4. KOMHTeT paccmaTpHBaeT flOyqeHHbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTOALIhjeri
CTaTbeftI coo6ueHH3l B CBeTe BCeri HH4bOpMaUHH, npeatCTaBneHHOfI eMy IaHHbIM
JIHUOM HJIH OT ero HMeHH H1 COOTBeTCTByIOLUHM rocyaapTBOM-yqaCTHI4KOM.

5. KOMHTeT He pacCMaTPHBaeT H11KaKHX coo61eHHAf OT KaKOrO-.nH60 nnua
corniacHo HaCTomIueft CTaTbe, eCIH OH He y6eRHTCH, qTO:

a) 3TOT wce BOIIpOC He paccMaTpHBaicHi H He paccMaTpHBaeTCA nO KaKOi-n7I60
xpyrofl npouealype MeHKA3yHapOUHOro paccnexoBaHHA 11n yperylHpOBaHHsl;
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b) aaHHOe JIHUO Hcqepnajo Bce HMeiOiUHeCH BHyTpeHHHe Mepbi npaBOBOAI 3aLUHTbl;
3TO npaBHJIO He a[eACTByeT B Tex cjiyqasx, Koraa npHMeHeHHe 3THX Mep He-
onpaBaHHO 3aTsrHBaeTcA HJ1H BPAII flIH OKaKeT 34btbeKTHBHyO fOMOUb .lHIuy,
3[BJIioiueMyc) lKepTBOfl HapyIIeHH31 HaCTomerl KOHBeHlHH.

6. I'pH pacCMOTpeHHH Coo6fteHHI rIO HaCTom1uefi CTaTbe KOMHTeT npo-
BOAHT 3aKpbITbIe 3aceXaaHH51.

7. KOMHTeT fipe[CTaB15ieT CBOH MHeHHI COOTBeTCTBylOLLIeMy FocyaIapCTBy-
yqaCTHHKY H aaHHOMY JRHUY.

8. 'lonio KeHHrn HaCTonIuerl CTaTbH BCTyna1OT B CHJRY, xoraa flBTb rocyJtaPCTB-
yqaCTHHKOB HaCTo~iueri KOHBeHHH cx1enaoT 3aABneHHA B COOTBeTCTBHH C
IIYHKTOM I HaCTOaIzerk CTaTbH. TaKise 3aIBjieHHA caIaIOTCq rocyatapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH Ha xpaHeHHe FeHeparIbHOMy ceKpeTapio OpraHH3alXHH O6lewHHeH-
HbIX HaIuHf, KOTOpbIl npenpoBo)KxaeT HX 3K3eMniHpbi OCTajbHbIM rocyXapCTBaM-
yqaCTHHKaM. 3aqBneHHe MOwKeT 6bITb B rno6oe BpeMH OTO3BaHO llOCpe[CTBOM
yBe)oMjneHHH Ha HMA FeHepanbHoro ceKpeTapi. TaKofl OT3bIB 3aJBjieHHH1 He
,oj)KeH HaHOCHTb yiuep6a paCCMOTpeHHtO nio6oro Bonpoca, AB13uoiueroc3 npea-
MeTOM coo6IueHHs, ywKe nepegaH~oro B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIei CTaTbeI1;
HHKaKHe nocnejyioLUHe coo6teHHA, HanpaBieMble rIo6Mm JiHIIOM HJIH OT ero
HMeHH, He npHHHMaIOTCI B COOTBe'TCTBHH C HacTolumeft CTaTbefl nociie noflyqeHHH
FeHepanbHbIM ceKpeTapeM yBeaOMjieHHA o6 OT3bIBe 3alBj1eHH5, eCJIH COOTBeT-
CTBytoiee FocyaapCTBO-yqaCTHHK He cxaenano HOBOrO 3aIBneHHH.

CmambA 23. t IJIeHbl KoMHTeTa H cneUHaj3IEHblX COrjIaCHTejbHbIX KOMHCCHIR,
KOTOpbIe MOryT 6blTb Ha3HaqeHbI coriiaCHo II0nYHKTy e nyHKTa I CTaTbH 21,
HMe1OT IpaBo Ha JIbrOTbl, npHBHJIerHH H HMMYHHTeT,1 3KCnepTOB, AefiCTByIOIUHX

1O 3aXaaHHIO OpraHH3auHHn 061,eaHHeHHbIx HaImHf, KaK 3TO lpeaYCMOTpeHO B
COOTBeTCTBYIOmIHX pa3LIeJIax KOHBeHIIHH 0 npH1BHjierHAX H HMMYHHTTax OpraHH-
3aIHH O6,eUHHeHHbIx HauiHtH.

CmambAg 24. KOMHTeT npeaCTaBJISeT rocyaapCTBaM-yqaCTHHKaM H reHe-
panbHOfl AccaM6nee OpraHH3aIxHH 06beAHHeHHbIX HaUHAf rogiOBOA xtoina~a o
CBoefA pa6oTe B COOTBeTCTBHH C HaCTOiuaefR KOHBeHu.Hefi.

4IACTb III

Cmambaq 25. 1. HaCTOsrnIam KOHBeHIHI OTKPbITa J O111oIX caHHA BCeMH
rocygapCTBaMH.

2. HacToniuam KOHBeHIH31 noaneMKHT paTH)HKaIHH. PaTH,HKaUIHOHHbie
rpaMOTbl cta1OTCH Ha xpaHeHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapto OpraHH3atXIH 06heIH-
HeHHbIX HaUHA.

Cmamb.a 26. HacTosiniai KOHBeHIIHR OTKpblTa g31i npHcoeaHHeHH Bcex
rocy~iapCTB. flpHcoeHeHHe ocyILueCTBJnieTCA nYTeM cIaqI Ha xpaHeHHe a[oKy-
MeHTa o HpHCoeIHHeHHH FeHepanbHOMy ceKpeTapio OpraHH3auHH 061eAHHeHHbIX
HauHfR.

CmambA 27. 1. HacTonui KOHBeHUIH BCTynaeT B CHJlY Ha TpHLtaTb1IA
DaeHb nocne ciaaqH Ha xpaHeHHe FeHepabHOMY ceKpeTapio OpraHH3aImiH 061eaH-
HeHHbIX HauHfi JBalaTOfR paTHd)HKaUHOHHOfl rpaMOTbl HnH OKyMeHTa o
npHCoeoaHHeHHH.

2. TJIn Kawaoro rocyoaapCTBa, KOTOpOe paTH3HIHiHpyeT HaCTomyio KOH-
BeHIHIO l1H 11pHcoeaiHH1eTC31 K HefA nocne coaaqH Ha xpaHeHHe JiBaoIalaTOlR paTH-
dHKaIHOHHOIA rpaMOTbI HJIH 11OKyMeHTa o npHcoeIHHeHHH, HaCTOIISIa KOHBeHUHAI
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BCTynaeT B CHJIY Ha TPHAltaTblIl AIeHb noci'e AaTbI caaqH Ha xpaHeHHe ero CO6-
CTBeHHOrI paTK4bHKaLIHOHHoA rpaMOTbI HJIH AOKyMeHTa o npHcoeaHHeHHH.

CmambA 28. 1. Yho6oe rocyx~apCTBO BO BpeMq nognHcaHH1 HJ'IH paTHbH-
KaUIHH HaCT05lUIeIl KOHBeHUrHH HuIH IIPHcOeaHHeHH31 K Hel1 MO)KeT 3aABHTb 0 TOM,
'ITO OHO He npH3HaeT KOMneTeHUHIO KOMHTeTa, onpeAenieHHyIO CTaTbefl 20.

2. Jho6oe FocyuapCTBO-yqaCTHHK, cLeniaBiuee OrOBOpKy B COOTBeTCTBHH C
nIYHKTOM 1 HaCTOsmulefl CTaTbH, MOA(IT B .rio6oe BpeMS1 CHH1Tb CBOIO OrOBOpKy,
yBeJOMHB o6 3TOM reHepanbHoro ceKpe'rapl OpraHH3aUHH 061,eAHHeHHMX HauHl.

CmambA 29. 1. Jlto6oe rocyJapCTBO-yqaCTHHK HaCTosuleft KOHBeHUHH
MOweT npeIRo)KHTb nonIpaBKy H npeaCTaBHTb ee reHepalbEHOMy ceKperapio Opra-
HH3auH O61,eHHeHHbIx HaUHA1. FeHepanb,]ibIl ceKpeTapb OpraHH3axHH 06leuH-
HeHHbIX HaUHii npenpoBo)KxaeT 3aTeM npeauioxKeHHyIo noripaBKy rocyxgapCTBaM-
yqaCTHHKaM C npocb6o Coo6UHTb eMy, BbICKa3bIBaOTCR JI OHH 3a CO3bIB
KOHbepeHUHH rocyaapCTB-yqacTHKOB C lejl,}o paCCMOTpeHH 3TOrO nipegjio)KeHHS
H npOBeaIeHHR nO HeMy rOjIOCOBaHHA. ECTIH B TetieHHe qeTblpex MecxIueB C iaTbI
HanpaBneHHA TaKoro liCbMa no KparlHeIl Mepe OXaHa Tpe'Tb rocyapCTB-yqaCTHHKOB
BbICKa)ICeTCR9 3a TaKyIO KOH4bepeHUHIO, reHepanIbHb il ce~peTapb CO3bIBaeT KOH4be-
peHUHio noa 3rmOrl OpraHH3atXHH 06IOeaHHeHHmx HatHfl. Jho6aii nonpaBKa,
IIpHHRTaA 6oJIb.UHHCTBOM rocyLaapCTB-ytaCTHHKOB, IPHCyTCTBylIIUHX H yqaCT-
BY!oIIIHX B roJIOCOBaHHH Ha 3TOAl KOH4bepeHUHH, npegCTaBnxeTCA reHepalbHbIM
ceKpeTapeM BCeM rOCygaPCTBaM-yqaCTHHKaM Ha yTBep)KIeHHe.

2. rIonpaBKa, npHHTaA B COOTBeTCTBHH C riyHKTOM I HaCTO3lLUefl CTaTbH,
BCTynaeT B CHJIy nociie TOrO, KaK JIBe TpeTH rocyLaapCTB-yqaCTHHKOB HaCTOsIeI l
KOHBeHUIHH YBe[OMHT reHepaiEHoro ceKpeTap5i OpraHH3a1.HH 06beUHeHHbIX
HauHf o HpHH31THH HMH X1aHHOfl IIOpaBKH B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH KOHCTH-
TYI.HOHHbIMH npoIueaIypaMH.

3. Koraa flonpaBKH BCTyIaIOT B CHnY, OHH CTaHOBqTCR o6a3aTejibHEIMH £111
Tex rocyLxapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbIe HX flpHH1If, a AIS AipyrHx rocyaIapCTB-
yqaCTHHKOB OCTaIOTC31 o6A3aTejmHbIMH Te ioj1o)KeHHA HaCTORUjUer KOHBeHIHH H
no6bIe npeaueCTByto IHe nonpaBKH, KOTOpbie 66InH HMH npHHTbI.

CmambA 30. 1. Jio6oft cnop Me>Kay IBYMSI HJIH 6onee rocyXaapCTBaMH-
yqaCTHHKaMH B OTHOU1eHHH TOJIKOBaHHA HJIH npHMeHeHH HaCTO31IIef KOHBeHIuIHH,
KOTOpbIil He MOwKeT 616ITb yperYJnHPOBaH nYTeM neperoBopoB, nepealaeTcA no
npocb6e OtIHOrO H3 HHX Ha ap6HTpa>i. ECJIH B TeqeHHe lfeCTH MecqueB c AaTbI
noiaaqH npocE,6b o6 ap6HTpa)Ke CTOPOHbI He B COCTOAHHH npHATH K corauieH~ito
no Bonpocy o6 opraHH3aLHH ap6HTpa)Ka, no npocb6e jno60A H3 CTOPOH CHOp
MO)KeT 6BITb nepeuaH B MewayHapOAHbfiA CyAi B COOTBeTCTBIIH CO CTaTYTOM
Cyaa.

2. KaiKaoe FocyuapCTBO npH noaIHCaHHH Hilm paTH(DHKaIIHH HaCTOmuIerk
KOHBeHIuHH HJIH npH rIpHcoeAIHHeHHH K Hefl Mo)KeT cgenaTb 3a1BJIeHHe 0 TOM, tITO
OHO He CqHTaeT ce6.q o6313aHHbIM HOJ1O)KeHHHMH nYHKTa I HaCTOjileA CTaTbH.
,apyrHe rOCyaapCTBa-yqaCTHHKH He 6yxxyT CBq3aHbI riOJIO)KeHH3HMH IIYHKTa I
HaCTOsIwefl CTaTbH B OTHOlueHHH rno6oro rocyuaapCTBa-yqaCTHHKa, caejaBmero
TaKypO OrOBOpKy.

3. Ylio6oe FocyaapCTBO-yqacTHHK, cuenaBiee orOBOpKy B COOTBeTCTBHH C
ryHKTOM 2 HaCTOswIIeA CTaTbH, Mo)KeT B on6oe BpeMH CHRTb CBOIO OrOBOpKy,
yBeUOMHB o6 3TOM FeHepanbHoro ceKpeTapl OpraHH3aIHH O6eAIHHeHHbIx HaI Hf.

CmambA 31. 1. JIto6oe rocyaapCTBO-yqaCTHHK MO)KeT aeHOHCHPOBaTb
HaCTOxIIyto KOHBeHIIHIO nyTeM flHCbMeHHOrO yBeaXoMjeHHA reHepaIbHorO ceKpe-
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TapI OpraHH3aUHH O6feRIHHeHiMIx HaiHl. eHOHCaUHA BcTynaeT B CHJIY nO HCTe-
qeHHH rona nocne nontyqeHH5 yBeI0MjieHHA FeHepanbHbM ceKpeTapeM.

2. TaKaA ateHOHcajHA He OCBO6oKxaeT Focy~tapCTBO-yqaCTHHKa OT ero
o6sl3aTenbcTB no HaCTOslu£ell KOHBeHXHH 3a ino6oe )IeflCTBHe HuIH ynyuleHHe,
KOTopoe HMeno MeCTO 40 AaTbI BCTynnieHHH aeHOHcaUIHH B CH.JY, H neHOHcaIH
HHKOHM o6pa3oM He HaHOCHT yiuep6a npoloxKaloiueMyc paCcMOTpeHHIO rno6oro
Bonpoca, KOTOpbilf yxe paccMaTpHBanca KoMHTeTOMaO AaTbI BCTyIIeHHA ZaeHOH-
CauHH B CHJIy.

3. [[ocne laTI BCTyIIjeHH3I B CHIy IeHOHCaIXHH Qn]SI KaKOrO-.nH6o
rocyIapCTBa-yqaCTHHKa KOMHTeT Ha Ha4HHaeT paCCMOTpeHH3t HOBbIX BOfIpOCOB,
KacaIoIUIHXC3[ zaHHOrO rocyIapCTBa.

Cmambq 32. FeHepanbHbIfl ceKpeTapb OpraHH3anri O6ieUHHeHHbIx Haitin
coo6uaeT BCeM rocynapcTBaM-qneHaM OpraHH3aHH O6,enIHHeHHblx HaiHri H
BCeM rocynapCTBaM, nonHcaBUIHM HaCTolulyio KOHBeHUHIO HflH npHcoeIHHHB-
UIHMCA K Hell, CBeXaeHH t O:

a) IO51HHCaHHH, paTHbHKaUHH H riPHCOeXIHHeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAMH 25
H 26;

b) xtaTe BCTyniieHH5I B CHRIY HacTostttefi KOHBeHIHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 27
H AlaTe BCTyrIJIeHHX B CHJIY nIo6bIix nOIIpaBOK B COOTBeTCTBHH CO CTaTbert 29;

c) uIeHOHCaUH31X B COOTBeTCTBHH CO CTaTbett 31.
CmambRt 33. 1. HacToiuaJ KOHBeHtIHA, aHrJHIRCKHll, apa6cKrHi, HcnaH-

CKHJI, KHTafWcKHA, pyCcKHll H cbpaHuy3cKHAl TeKCTbI KOTOpOll SIBJIAFOTCA paBHO
ayTeHTHqHbIMH, cxaeTcA Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy ceKpeTapjo OpraHH3aIHH
061.eAHHeHHbix Haufl.

2. FeHepanbHbIll ceKpeTapb OpraHH3auHH O6I'eaHHeHHbix HaLXHl HanpaBJII-
eT 3aBepeHilbie 3K3eMnfpbI HaCTost efl KOHBeHUIHH BCeM rocyaapCTBaM.

[For the signature pages, seep. 155 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 155 du present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION CONTRA LA TORTURA Y OTROS TRATOS 0 PENAS
CRUELES, INHUMANOS 0 DEGRADANTES

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,
Considerando que, de conformidad con los principios proclamados en la Carta de

las Naciones Unidas, el reconocimiento de los derechos iguales e inalienables de todos
los miembros de la familia humana es la base de la libertad, la justicia y la paz en el
mundo,

Reconociendo que estos derechos emanan de ]a dignidad inherente de la persona
humana,

Considerando la obligaci6n que incumbe a los Estados en virtud de la Carta, en
particular del Artfculo 55, de promover el respeto universal y la observancia de los
derechos humanos y las libertades fundamentales,

Teniendo en cuenta el artfculo 5 de la Declaraci6n Universal de Derechos Humanos
y el artfculo 7 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos, que proclaman
que nadie seri sometido a tortura ni a tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes,

Teniendo en cuenta asimismo la Declaraci6n sobre la Protecci6n de Todas las
Personas contra la Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes,
aprobada por la Asamblea General el 9 de diciembre de 1975,

Deseando hacer mds eficaz la lucha contra la tortura y otros tratos o penas crueles,
inhumanos o degradantes en todo el mundo,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I

Articulo 1. 1. A los efectos de la presente Convenci6n, se entenderd por el tdrmino
"tortura" todo acto por el cual se inflija intencionadamente a una persona dolores o
sufrimientos graves, ya sean ffsicos o mentales, con el fin de obtener de ella o de un
tercero informaci6n o una confesi6n, de castigarla por un acto que haya cometido, o
se sospeche que ha cometido, o de intimidar o coaccionar a esa persona o a otras, o
por cualquier raz6n basada en cualquier tipo de discriminaci6n, cuando dichos dolores
o sufrimientos sean infligidos por un funcionario piiblico u otra persona en el ejercicio
de funciones ptiblicas, a instigaci6n suya, o con su consentimiento o aquiescencia. No
se considerarin torturas los dolores o sufrimientos que sean consecuencia dnicamente
de sanciones legftimas, o que sean inherentes o incidentales a 6stas.

2. El presente artfculo se entenderd sin perjuicio de cualquier instrumento inter-
nacional o legislaci6n nacional que contenga o pueda contener disposiciones de mayor
alcance.

Articulo 2. 1. Todo Estado Parte tomard medidas legislativas, administrativas,
judiciales o de otra fndole eficaces para impedir los actos de tortura en todo territorio
que est6 bajo su jurisdicci6n.

2. En ningtin caso podrdn invocarse circunstancias excepcionales tales como estado
de guerra o amenaza de guerra, inestabilidad polftica interna o cualquier otra emergencia
ptiblica como justificaci6n de la tortura.
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3. No podri invocarse una orden de un funcionario superior o de una autoridad
ptiblica como justificaci6n de la tortura.

Articulo 3. 1. Ningtin Estado Parte procederd a la expulsi6n, devoluci6n o extra-
dici6n de una persona a otro Estado cuando haya razones fundadas para creer que estarfa
en peligro de ser sometida a tortura.

2. A los efectos de determinar si existen esas razones, las autoridades competentes
tendrin en cuenta todas las consideraciones pertinentes, inclusive, cuando proceda, la
existencia en el Estado de que se trate de un cuadro persistente de violaciones manifiestas,
patentes o masivas de los derechos humanos.

Articulo 4. 1. Todo Estado Parte velari por que todos los actos de tortura consti-
tuyan delitos conforme a su legislaci6n penal. Lo mismo se aplicari a toda tentativa
de cometer tortura y a todo acto de cualquier persona que constituya complicidad o
participaci6n en la tortura.

2. Todo Estado Parte castigari esos delitos con penas adecuadas en las que se tenga
en cuenta su gravedad.

Articulo 5. 1. Todo Estado Parte dispondrd lo que sea necesario para instituir su
jurisdicci6n sobre los delitos a que se refiere el articulo 4 en los siguientes casos:

a) Cuando los delitos se cometan en cualquier territorio bajo su jurisdicci6n o a bordo
de una aeronave o un buque matriculados en ese Estado;

b) Cuando el presunto delincuente sea nacional de ese Estado;

c) Cuando la vfctima sea nacional de ese Estado y dste lo considere apropiado.

2. Todo Estado Parte tomari asimismo las medidas necesarias para establecer su
jurisdicci6n sobre estos delitos en los casos en que el presunto delincuente se halle en
cualquier territorio bajo su jurisdicci6n y dicho Estado no conceda la extradici6n, con
arreglo al artfculo 8, a ninguno de los Estados previstos en el pdrrafo 1 del presente
artfculo.

3. La presente Convenci6n no excluye ninguna jurisdicci6n penal ejercida de
conformidad con las leyes nacionales.

Articulo 6 1. Todo Estado Parte en cuyo territorio se encuentre la persona de
la que se supone que ha cometido cualquiera de los delitos a que se hace referencia en
el articulo 4, si, tras examinar la informaci6n de que dispone, considera que las
circunstancias lo justifican, procederi a la detenci6n de dicha persona o tomari otras
medidas para asegurar su presencia. La detenci6n y demis medidas se llevarin a cabo
de conformidad con las leyes de tal Estado y se mantendrn solamente por el perfodo
que sea necesario a fin de permitir la iniciaci6n de un procedimiento penal o de
extradici6n.

2. Tal Estado procederi inmediatamente a una investigaci6n preliminar de los
hechos.

3. La persona detenida de conformidad con el pdrrafo 1 del presente articulo tendri
toda clase de facilidades para comunicarse inmediatamente con el representante corres-
pondiente del Estado de su nacionalidad que se encuentre mds pr6ximo o, si se trata
de un apdtrida, con el representante del Estado en que habitualmente resida.

4. Cuando un Estado, en virtud del presente articulo, detenga a una persona,
notificari inmediatamente tal detenci6n y las circunstancias que la justifican a los Estados
a que se hace referencia en el pdrrafo 1 del artfculo 5. El Estado que proceda a la
investigaci6n preliminar prevista en el pirrafo 2 del presente artfculo comunicari sin
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dilaci6n sus resultados a los Estados antes mencionados e indicard si se propone ejercer
su jurisdicci6n.

Articulo 7 1. El Estado Parte en el territorio de cuya jurisdicci6n sea hallada la
persona de la cual se supone que ha cometido cualquiera de los delitos a que se hace
referencia en el articulo 4, en los supuestos previstos en el artfculo 5, si no procede
a su extradici6n, someterA el caso a sus autoridades competentes a efectos de
enjuiciamiento.

2. Dichas autoridades tomardn su decisi6n en las mismas condiciones que las
aplicables a cualquier delito de cardcter grave, de acuerdo con la legislaci6n de tal Estado.
En los casos previstos en el pirrafo 2 del artfculo'5, el nivel de las pruebas necesarias
para el enjuiciamiento o inculpaci6n no seri en modo alguno menos estricto que el que
se aplica en los casos previstos en el ptrrafo 1 del artfculo 5.

3. Toda persona encausada en relaci6n con cualquiera de los delitos mencionados
en el articulo 4 recibiri garantfas de un trato justo en todas las fases del procedimiento.

Articulo 8. 1. Los delitos a que se hace referencia en el artfculo 4 se considerardn
incluidos entre los delitos que dan lugar a extradici6n en todo tratado de extradici6n
celebrado entre Estados Partes. Los Estados Partes se comprometen a incluir dichos
delitos como caso de extradici6n en todo tratado de extradici6n que celebren entre sf
en el futuro.

2. Todo Estado Parte que subordine la extradici6n a la existencia de un tratado,
si recibe de otro Estado Parte con el que no tiene tratado al respecto una solicitud de
extradici6n, podrd considerar la presente Convenci6n como la base jurfdica necesaria
para la extradici6n referente a tales delitos. La extradici6n estard sujeta a las demds
condiciones exigibles por el derecho del Estado requerido.

3. Los Estados Partes que no subordinen la extradici6n a la existencia de un tratado
reconocer~n dichos delitos como casos de extradici6n entre ellos, a reserva de las
condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido.

4. A los fines de la extradici6n entre Estados Partes, se considerard que los delitos
se han cometido, no solamente en el lugar donde ocurrieron, sino tambidn en el territorio
de los Estados obligados a establecer su jurisdicci6n de acuerdo con el p~rrafo 1 del
artfculo 5.

Articulo 9. 1. Los Estados Partes se prestarin todo el auxilio posible en lo que
respecta a cualquier procedimiento penal relativo a los delitos previstos en el artfculo 4,
inclusive el suministro de todas las pruebas necesarias para el proceso que obren en
su poder.

2. Los Estados Partes cumplirin las obligaciones que les incumban en virtud del
pirrafo 1 del presente artfculo de conformidad con los tratados de auxilio judicial mutuo
que existan entre ellos.

Articulo 10. 1. Todo Estado Parte velari por que se incluyan una educaci6n y una
informaci6n completas sobre la prohibici6n de la tortura en la formaci6n profesional
del personal encargado de la aplicaci6n de la ley, sea dste civil o militar, del personal
mddico, de los funcionarios pdblicos y otras personas que puedan participar en la custodia,
el interrogatorio o el tratamiento de cualquier persona sometida a cualquier forma de
arresto, detenci6n o prisi6n.

2. Todo Estado Parte incluird esta prohibici6n en las normas o instrucciones que
se publiquen en relaci6n con los deberes y funciones de esas personas.

Articulo 11. Todo Estado Parte mantendrd sistemiticamente en examen las normas
e instrucciones, m6todos y pricticas de interrogatorio, asf como las disposiciones para
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la custodia y el tratamiento de las personas sometidas a cualquier forma de arresto,
detenci6n o prisi6n en cualquier territorio que estd bajo su jurisdicci6n, a fin de evitar
todo caso de tortura.

Articulo 12. Todo Estado Parte velard por que, siempre que haya motivos razonables
para creer que dentro de su jurisdicci6n se ha cometido un acto de tortura, las autoridades
competentes procedan a una investigaci6n pronta e imparcial.

Articulo 13. Todo Estado Parte velari por que toda persona que alegue haber sido
sometida a tortura en cualquier territorio bajo su jurisdicci6n tenga derecho a presentar
una queja y a que su caso sea pronta e imparcialmente examinado por sus autoridades
competentes. Se tomardn medidas para asegurar que quien presente la queja y los testigos
est6n protegidos contra malos tratos o intimidaci6n como consecuencia de la queja o
del testimonio prestado.

Articulo 14. 1. Todo Estado Parte velard por que su legislaci6n garantice a la
victima de un acto de tortura la reparaci6n y el derecho a una indemnizaci6n justa y
adecuada, incluidos los medios para su rehabilitaci6n lo mds completa posible. En caso
de muerte de la victima como resultado de un acto de tortura, las personas a su cargo
tendrin derecho a indemnizaci6n.

2. Nada de lo dispuesto en el presente artfculo afectari a cualquier derecho de
la victima o de otra persona a indemnizaci6n que pueda existir con arreglo a las leyes
nacionales.

Articulo 15. Todo Estado Parte se asegurard de que ninguna declaraci6n que se
demuestre que ha sido hecha como resultado de tortura pueda ser invocada como prueba
en ningdn procedimiento, salvo en contra de una persona acusada de tortura como prueba
de que se ha formulado la declaraci6n.

Articulo 16. 1. Todo Estado Parte se comprometerA a prohibir en cualquier terri-
torio bajo su jurisdicci6n otros actos que constituyan tratos o penas crueles, inhumanos
o degradantes y que no Ileguen a ser tortura tal como se define en el articulo 1, cuando
esos actos sean cometidos por un funcionario ptiblico u otra persona que actile en el
ejercicio de funciones oficiales, o por instigaci6n o con el consentimiento o la aquiescencia
de tal funcionario o persona. Se aplicardn, en particular, las obligaciones enunciadas
en los articulos 10, 11, 12 y 13, sustituyendo las referencias a la tortura por referencias
a otras formas de tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.

2. La presente Convenci6n se entenderd sin perjuicio de lo dispuesto en otros
instrumentos internacionales o leyes nacionales que prohiban los tratos y las penas crueles,
inhumanos o degradantes o que se refieran a la extradici6n o expulsi6n.

PARTE II

ArtIculo 17 1. Se constituird un Comit6 contra la Tortura (denominado en adelante
el Comitd), el cual desempefiard las funciones que se sefialan mts adelante. El Comitd
estard compuesto de diez expertos de gran integridad moral y reconocida competencia
en materia de derechos humanos, que ejercerdn sus funciones a tftulo personal. Los
expertos sertn elegidos por los Estados Partes teniendo en cuenta una distribuci6n
geogrifica equitativa y la utilidad de la participaci6n de algunas personas que tengan
experiencia juridica.

2. Los miembros del Comit6 serdn elegidos en votaci6n secreta de una lista de
personas designadas por los Estados Partes. Cada uno de los Estados Partes podrd
designar una persona entre sus propios nacionales. Los Estados Partes tendrtn presente
la utilidad de designar personas que sean tambi6n miembros del Comit6 de Derechos
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Humanos establecido con arreglo al Pacto Internacional de Derechos Civiles y Polfticos
y que estdn dispuestas a prestar servicio en el Comit6 contra la Tortura.

3. Los miembros del Comit6 serdn elegidos en reuniones bienales de los Estados
Partes convocadas por el Secretario General de las Naciones Unidas. En estas reuniones,
para las cuales formarin qu6rum dos tercios de los Estados Partes, se considerardn
elegidos para el Comit6 los candidatos que obtengan el mayor ndmero de votos y la
mayorfa absoluta de los votos de los representantes de los Estados Partes presentes y
votantes.

4. La elecci6n inicial se celebrard a m s tardar seis meses despu6s de la fecha
de entrada en vigor de la presente Convenci6n. Al menos cuatro meses antes de la fecha
de cada elecci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigird una carta a los
Estados Partes invitlndoles a que presenten sus candidaturas en un plazo de tres meses.
El Secretario General preparari una lista por orden alfab6tico de todas las personas
designadas de este modo, indicando los Estados Partes que las han designado, y la
comunicari a los Estados Partes.

5. Los miembros del Comit6 serdn elegidos por cuatro afios. Podrin ser reelegidos
si se presenta de nuevo su candidatura. No obstante, el mandato de cinco de los miembros
elegidos en la primera elecci6n expirard al cabo de dos afios; inmediatamente despu6s
de la primera elecci6n, el presidente de la reuni6n a que se hace referencia en el pA-
rrafo 3 del presente articulo designard por sorteo los nombres de esos cinco miembros.

6. Si un miembro del Comit6 muere o renuncia o por cualquier otra causa no puede
ya desempefilar sus funciones en el Comit6, el Estado Parte que present6 su candidatura
designard entre sus nacionales a otro experto para que desempefie sus funciones durante
el resto de su mandato, a reserva de la aprobaci6n de la mayorfa de los Estados Partes.
Se considerari otorgada dicha aprobaci6n a menos que la mitad o mis de los Estados
Partes respondan negativamente dentro de un plazo de seis semanas a contar del momento
en que el Secretario General de las Naciones Unidas les comunique la candidatura
propuesta.

7. Los Estados Partes sufragardn los gastos de los miembros del Comit6 mientras
dstos desempefien sus funciones.

Articulo 18. 1. El Comit6 elegird su Mesa por un perfodo de dos afios. Los miem-
bros de la Mesa podrdn ser reelegidos.

2. El Comit6 estableceri su propio reglamento, en el cual se dispondri, entre otras
cosas, que:
a) Seis miembros constituirdn qu6rum;

b) Las decisiones del Comit6 se tomarin por mayorfa de votos de los miembros presentes.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionard el personal y los
servicios necesarios para el desempefio eficaz de las funciones del Comit6 en virtud
de la presente Convenci6n.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas convocard la primera reuni6n del
Comit6. Despu6s de su primera reuni6n, el Comit6 se reunird en las ocasiones que se
prevean en su reglamento.

5. Los Estados Partes serin responsables de los gastos que se efecttien en relaci6n
con la celebraci6n de reuniones de los Estados Partes y del Comit6, incluyendo el
reembolso a las Naciones Unidas de cualesquiera gastos, tales como los de personal
y los de servicios, que hagan las Naciones Unidas conforme el pirrafo 3 del presente
artfculo.
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Art(culo 19. 1. Los Estados Partes presentardn al Comitd, por conducto del
Secretario General de las Naciones Unidas, los informes relativos a las medidas que
hayan adoptado para dar efectividad a los compromisos que han contraido en virtud de
la presente Convenci6n, dentro del plazo del afio siguiente a la entrada en vigor de la
Convenci6n en lo que respecta al Estado Parte interesado. A partir de entonces, los
Estados Partes presentarin informes suplementarios cada cuatro afios sobre cualquier
nueva disposici6n que se haya adoptado, asf como los demis informes que solicite el
Comit6.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitiri los informes a todos
los Estados Partes.

3. Todo informe seri examinado por el Comitd, el cual podrA hacer los comentarios
generales que considere oportunos y los transmitird al Estado Parte interesado. El Estado
Parte podri responder al Comit6 con las observaciones que desee formular.

4. El Comit6 podrd, a su discreci6n, tomar la decisi6n de incluir cualquier comen-
tario que haya formulado de conformidad con el ptrrafo 3 del presente artfculo, junto
con las observaciones al respecto recibidas del Estado Parte interesado, en su informe
anual presentado de conformidad con el artfculo 24. Si lo solicitara el Estado Parte
interesado, el Comitd podri tambi6n incluir copia del informe presentado en virtud del
pirrafo I del presente artfculo.

Articulo 20. 1. El Comit6, si recibe informaci6n fiable que a su juicio parezca
indicar de forma fundamentada que se practica sistemfticamente la tortura en el territorio
de un Estado Parte, invitard a ese Estado Parte a cooperar en el examen de la informaci6n
y a tal fin presentar observaciones con respecto a la informaci6n de que se trate.

2. Teniendo en cuenta todas las observaciones que haya presentado el Estado Parte
de que se trate, asf como cualquier otra informaci6n pertinente de que disponga, el Comit6
podri, si decide que ello estd justificado, designar a uno o varios de sus miembros para
que procedan a una investigaci6n confidencial e informen urgentemente al Comit6.

3. Si se hace una investigaci6n conforme al pdrrafo 2 del presente artfculo, el Comit6
recabarA la cooperaci6n del Estado Parte de que se trate. De acuerdo con ese Estado
Parte, tal investigaci6n podri incluir una visita a su territorio.

4. Despu6s de examinar las conclusiones presentadas por el miembro o miembros
conforme al pirrafo 2 del presente artfculo, el Comit6 transmitird las conclusiones al
Estado Parte de que se trate, junto con las observaciones o sugerencias que estime
pertinentes en vista de la situaci6n.

5. Todas las actuaciones del Comit6 a las que se hace referencia en los pirrafos 1
a 4 del presente artfculo sernn confidenciales y se recabard la cooperaci6n del Estado
Parte en todas las etapas de las actuaciones. Cuando se hayan concluido actuaciones
relacionadas con una investigaci6n hecha conforme al pirrafo 2, el Comit6 podrA, tras
celebrar consultas con el Estado Parte interesado, tomar la decisi6n de incluir un resumen
de los resultados de la investigaci6n en el informe anual que presente conforme al
artfculo 24.

Artfculo 21. 1. Con arreglo al presente artfculo, todo Estado Parte en la presente
Convenci6n podrA declarar en cualquier momento que reconoce la competencia del
Comitd para recibir y examinar las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que
otro Estado Parte no cumple las obligaciones que le impone la Convenci6n. Dichas
comunicaciones s6lo se podrdn admitir y examinar conforme al procedimiento establecido
en este artfculo si son presentadas por un Estado Parte que haya hecho una declaraci6n
por la cual reconozca con respecto a si mismo la competencia del Comit6. El Comit6
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no tramitarA de conformidad con este artfculo ninguna comunicaci6n relativa a un Estado
Parte que no haya hecho tal declaraci6n. Las comunicaciones recibidas en virtud del
presente artfculo se tramitardn de conformidad con el procedimiento siguiente:

a) Si un Estado Parte considera que otro Estado Parte no cumple las disposiciones
de la presente Convenci6n podrt sefialar el asunto a la atenci6n de dicho Estado mediante
una comunicaci6n escrita. Dentro de un plazo de tres meses, contado desde la fecha
de recibo de la comunicaci6n, el Estado destinatario proporcionard al Estado que haya
enviado la comunicaci6n una explicaci6n o cualquier otra declaraci6n por escrito que
aclare el asunto, la cual hard referencia, hasta donde sea posible y pertinente, a los
procedimientos nacionales y a los recursos adoptados, en trimite o que puedan utilizarse
al respecto;

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacci6n de los dos Estados Partes interesados
en un plazo de seis meses contado desde la fecha en que el Estado destinatario haya
recibido la primera comunicaci6n, cualquiera de ambos Estados Partes interesados tendrd
derecho a someterlo al Comitd, mediante notificaci6n dirigida al Comitd y al otro Estado;

c) El Comitd conocerd de todo asunto que se le someta en virtud del presente artfculo
despu6s de haberse cerciorado de que se han interpuesto y agotado en tal asunto todos
los recursos de la jurisdicci6n interna de que se pueda disponer, de conformidad con
los principios del derecho internacional generalmente admitidos. No se aplicard esta
regla cuando la tramitaci6n de los mencionados recursos se prolongue injustificadamente
o no sea probable que mejore realmente la situaci6n de la persona que sea vfctima de
la violaci6n de la presente Convenci6n;

d) El Comit6 celebrari sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comu-
nicaciones previstas en el presente artfculo;

e) A reserva de las disposiciones del apartado c), el Comit6 pondrA sus buenos oficios
a disposici6n de los Estados Partes interesados a fin de llegar a una soluci6n amistosa
del asunto, fundada en el respeto de las obligaciones establecidas en la presente Con-
venci6n. A tal efecto, el Comitd podrd designar, cuando proceda, una comisi6n especial
de conciliaci6n;

f) En todo asunto que se le someta en virtud del presente articulo, el Comit6 podrd
pedir a los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el apartado b) que
faciliten cualquier informaci6n pertinente;

g) Los Estados Partes interesados a que se hace referencia en el apartado b) tendrdn
derecho a estar representados cuando el asunto se examine en el Comit6 y a presentar
exposiciones verbalmente, o por escrito, o de ambas maneras;

h) El Comitd, dentro de los doce meses siguientes a la fecha de recibo de la noti-
ficaci6n mencionada en el apartado b), presentard un informe en el cual:
i) Si se ha llegado a una soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el apartado e), se limitard

a una breve exposici6n de los hechos y de la soluci6n alcanzada;
ii) Si no se ha llegado a ninguna soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el apartado e),

se limitard a una breve exposici6n de los hechos y agregard las exposiciones escritas
y las actas de las exposiciones verbales que hayan hecho los Estados Partes interesados.

En cada asunto, se enviari el informe a los Estados Partes interesados.
2. Las disposiciones del presente artfculo entraran en vigor cuando cinco Estados

Partes en la presente Convenci6n hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia
en el pirrafo 1 de este artfculo. Tales declaraciones ser~n depositadas por los Estados
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitird copia
de las mismas a los demos Estados Partes. Toda declaraci6n podri retirarse en cualquier
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momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General. Tal retiro no serA obsticulo
para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una comunicaci6n ya transmitida
en virtud de este artfculo; no se admitiri en virtud de este artfculo ninguna nueva
comunicaci6n de un Estado Parte una vez que el Secretario General haya recibido la
notificaci6n de retiro de la declaraci6n, a menos que el Estado Parte interesado haya
hecho una nueva declaraci6n.

Articulo 22. 1. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podrd declarar en
cualquier momento, de conformidad con el presente artfculo, que reconoce la competencia
del Comit6 para recibir y examinar las comunicaciones enviadas por personas sometidas
a su jurisdicci6n, o en su nombre, que aleguen ser vfctimas de una violaci6n por un
Estado Parte de las disposiciones de la Convenci6n. El Comitd no admitird ninguna
comunicaci6n relativa a un Estado Parte que no haya hecho esa declaraci6n.

2. El Comit6 considerard inadmisible toda comunicaci6n recibida de conformidad
con el presente artfculo que sea an6nima, o que, a su juicio, constituya un abuso del
derecho de presentar dichas comunicaciones, o que sea incompatible con las disposiciones
de la presente Convenci6n.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 2, el Comit6 sefialari las comuni-
caciones que se le presenten de conformidad con este artfculo a la atenci6n del Estado
Parte en la presente Convenci6n que haya hecho una declaraci6n conforme al pirrafo 1
y respecto del cual se alegue que ha violado cualquier disposici6n de la Convenci6n.
Dentro de un plazo de seis meses, el Estado destinatario proporcionari al Comit6
explicaciones o declaraciones por escrito que aclaren el asunto y expongan, en su caso,
la medida correctiva que ese Estado haya adoptado.

4. El Comit6 examinari las comunicaciones recibidas de conformidad con el
presente articulo, a la luz de toda la informaci6n puesta a su disposici6n por la persona
de que se trate, o en su nombre, y por el Estado Parte interesado.

5. El Comit6 no examinari ninguna comunicaci6n de una persona, presentada de
conformidad con este articulo, a menos que se haya cerciorado de que:
a) La misma cuesti6n no ha sido, ni esti siendo, examinada segtin otro procedimiento

de investigaci6n o soluci6n internacional;
b) La persona ha agotado todos los recursos de lajurisdicci6n interna de que se pueda

disponer; no se aplicari esta regla cuando la tramitaci6n de los mencionados recursos
se prolongue injustificadamente o no sea probable que mejore realmente la situaci6n
de la persona que sea vfctima de la violaci6n de la presente Convenci6n.
6. El Comit6 celebrard sus sesiones a puerta cerrada cuando examine las comuni-

caciones previstas en el presente articulo.
7. El Comit6 comunicari su parecer al Estado Parte interesado y a la persona de

que se trate.
8. Las disposiciones del presente artfculo entrardn en vigor cuando cinco Estados

Partes en la presente Convenci6n hayan hecho las declaraciones a que se hace referencia
en el pdrrafo 1 de este artfculo. Tales declaraciones serdin depositadas por los Estados
Partes en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitird copia
de las mismas a los demis Estados Partes. Toda declaraci6n podrd retirarse en cualquier
momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General. Tal retiro no serA obstAculo
para que se examine cualquier asunto que sea objeto de una comunicaci6n ya transmitida
en virtud de este artfculo; no se admitird en virtud de este artfculo ninguna nueva
comunicaci6n de una persona, o hecha en su nombre, una vez que el Secretario General
haya recibido la notificaci6n de retiro de la declaraci6n, a menos que el Estado Parte
interesado haya hecho una nueva declaraci6n.
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Articulo 23. Los miembros del Comit6 y los miembros de las comisiones especiales
de conciliaci6n designados conforme el apartado e) del pdrrafo 1 del artfculo 21 tendrdn
derecho a las facilidades, privilegios e inmunidades que se conceden a los expertos que
desempefian misiones para las Naciones Unidas, con arreglo a lo dispuesto en las seccio-
nes pertinentes de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

Articulo 24. El Comit6 presentard un informe anual sobre sus actividades en virtud
de la presente Convenci6n a los Estados Partes y a la Asamblea General de las Naciones
Unidas.

PARTE III

Articulo 25. 1. La presente Convenci6n estA abierta a la firma de todos los Estados.
2. La presente Convenci6n estd sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratifi-

caci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.
Artfculo 26 La presente Convenci6n estA abierta a la adhesi6n de todos los Estados.

La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Artfculo 27 1. La presente Convenci6n entrarg en vigor el trigdsimo dfa a partir
de la fecha en que haya sido depositado el vig6simo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se adhiera a ella despuds
de haber sido depositado el vig6simo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n, la Con-
venci6n entrard en vigor el trig6simo dfa a partir de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo 28. 1. Todo Estado podrA declarar, en el momento de la firma o ratifi-
caci6n de la presente Convenci6n o de la adhesi6n a ella, que no reconoce la competencia
del Comit segdn se establece en el articulo 20.

2. Todo Estado Parte que haya formulado una reserva de conformidad con el
ptrrafo 1 del presente artfculo podrd dejar sin efecto esta reserva en cualquier momento
mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas.

Artfculo 29. 1. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podrd proponer una
enmienda y depositarla en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicard la enmienda propuesta a los Estados Partes, pididndoles
que le notifiquen si desean que se convoque una conferencia de Estados Partes con el
fin de examinar la propuesta y someterla a votaci6n. Si dentro de los cuatro meses
siguientes a la fecha de esa notificaci6n un tercio al menos de los Estados Partes se declara
a favor de tal convocatoria, el Secretario General convocarA una conferencia con los
auspicios de las Naciones Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayorfa de Estados
Partes presentes y votantes en la conferencia serd sometida por el Secretario General
a todos los Estados Partes para su aceptaci6n.

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el pirrafo I del presente artfculo
entrari en vigor cuando dos tercios de los Estados Partes en la presente Convenci6n
hayan notificado al Secretario General de las Naciones Unidas que la han aceptado de
conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

3. Cuando las enmiendas entren en vigor serdn obligatorias para los Estados Partes
que las hayan aceptado, en tanto que los demds Estados Partes seguir~n obligados por
las disposiciones de la presente Convenci6n y por las enmiendas anteriores que hayan
aceptado.
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Articulo 30. 1. Las controversias que surjan entre dos o m~s Estados Partes con
respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, que no puedan
solucionarse mediante negociaciones, se someterin a arbitraje, a petici6n de uno de ellos.
Si en el plazo de seis meses contados a partir de la fecha de presentaci6n de la solicitud
de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la forma del mismo,
cualquiera de las Partes podri someter la controversia a la Corte Internacional de Justicia,
mediante una solicitud presentada de conformidad con el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado, en el momento de la firma o ratificaci6n de la presente Convenci6n
o de su adhesi6n a la misma, podri declarar que no se considera obligado por el pdrra-
fo 1 del presente artfculo. Los demds Estados Partes no estarin obligados por dicho
p~rrafo ante ningdn Estado Parte que haya formulado dicha reserva.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la reserva prevista en el pirrafo 2 del
presente articulo podri retirarla en cualquier momento notificindolo al Secretario General
de las Naciones Unidas.

Articulo 31. 1. Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n me-
diante notificaci6n hecha por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas. La
denuncia surtiri efecto un afho despu6s de la fecha en que la notificaci6n haya sido recibida
por el Secretario General.

2. Dicha denuncia no eximird al Estado Parte de las obligaciones que le impone
la presente Convenci6n con respecto a toda acci6n u omisi6n ocurrida antes de la fecha
en que haya surtido efecto la denuncia, ni la denuncia entrafiard tampoco la suspensi6n
del examen de cualquier asunto que el Comitd haya empezado a examinar antes de la
fecha en que surta efecto la denuncia.

3. A partir de la fecha en que surta efecto la denuncia de un Estado Parte, el Comit6
no iniciarA el examen de ningdin nuevo asunto referente a ese Estado.

Articulo 32. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los Estados que hayan firmado la
presente Convenci6n o se hayan adherido a ella:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con arreglo a los articulos 25 y 26;
b) La fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n con arreglo al artfculo 27,

y la fecha de entrada en vigor de las enmiendas con arreglo al artfculo 29;
c) Las denuncias con arreglo al artfculo 31.

Articulo 33. 1. La presente Convenci6n, cuyos textos en Arabe, chino, espafiol,
franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, se depositarA en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas remitiri copias certificadas de
la presente Convenci6n a todos los Estados.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de I'Afghanistan :
OT HMeHH AdbraHHCTaHa:
En nombre del AfganistAn:

MOHAMMAD FARID ZARIF

,-4 It, ,

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie :
OT HMeHH An6aHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Alg6rie
OT HMeHH Ajirxcpa:
En nombre de Argelia:

HOCINE DJOUDI
Le 25 novembre 1985

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola :
OT HMeHH AHronibI:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda :
OT lMeHH AHTnrya H Bap6yaii:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :
OT HMeHH ApreHTHHbl:
En nombre de la Argentina:

CARLOS M. MUNIZ

In the name of Australia:
Au nom de lAustralie :
OT HMeHH ABCTpaiHH:
En nombre de Australia:

RICHARD ARTHUR WOOLCOTT
10 Dec. 1985

In the name of Austria:
Au nor de l'Autriche
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:

KARL FISCHER
14 March 1985
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In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HMeHH BaraMcxx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpefAHa:
En nombre de Bahrein:

• ~ A I" f.

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
OT HMeHH BaHrnaiaem:
En nombre de Bangladesh:

I',,

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
OT HMeHH Bap6agoca:
En nombre de Barbados:
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique
OT HMeHH Ee.rbrHH:

En nombre de Bdlgica:

E. DEVER

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
OT HMeHH Bejm3a:
En nombre de Belice:

I u..t

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin :
OT HMeHH BeltHa:
En nombre de Benin:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan
OT HMeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:
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In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie
OT HMeHH ]O.JIHBHH:
En nombre de Bolivia:

JORGE GuMucio GRANIER

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
OT HMeHH BOTCBaHbI"

En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil :
OT HMeHH Epa3sijur:
En nombre del Brasil:

Nova York, 23 de setembro de 1985'
JOSt SARNEY

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMeHH EpyHei 2apyccaJiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

New York, 23 September 1985 - New York, le 23 septembre 1985.
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1 Lqj L4 . IV

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie
OT HMeHH BojirapHH:
En nombre de Bulgaria:

BoRIs TSVETKOV'
10.VI.1986

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :
OT MmeHH BypKHHa Oaco:
En nombre de Burkina Faso:

: t_. p"-IV

2 r. r-'
In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie
OT HMeHH EHpMbI:
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
OT HMeHH BypyHalH:
En nombre de Burundi:

I See p. 198 of this v6lume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prisent
volume pour le texte des d6clarations et rserves faites lors de la signature.
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie
OT HMeHH EenopyccKoil COBeTCKOti CouianHcTllqecKori Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

ANATOLIY MIKITAVITCH SHELDAVA'
19 xteKa6pi 1985 r.2

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun
OT HMeHH KaMepyna:
En nombre del Camertin:

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
OT HMeHH KaHaxtbI:
En nombre del Canadd:

STEPHEN LEWIS
August 23, 1985

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3eneHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du present
volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 19 December 1985 - 19 d6cembre 1985.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH IjeHTpajibHoadbpHKaHcKoir Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad
OT HMeHH Maaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
OT HMeHH LIHJIH:
En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine
OT HMeHH KHTaq:
En nombre de China:

Li LuYE'

See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des ddclarations et rdserves faites lors de la signature.

212 December 1986 - 12 d6cembre 1986.
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie
OT HMeHH KonyM6H:
En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN
10 de abril de 1985'

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOPCKHX OCTpOBOB:

En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo
OT HMeHH KOHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
OT HMeHH KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

JORGE A. MONTERO

110 April 1985 - 10 avril 1985.
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
OT HMeHH Ky6bi:
En nombre de Cuba:

OSCAR ORAMAS-OLIVA
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Repdblica de Cuba
27-enero-1986'

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre
OT HMeHH Kpnpa:
En nombre de Chipre:

CONSTANTINOS MOUSHOUTAS
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the UN 2

9 October 1985

: A. :
In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie
OT HMeHH qexoCJIoBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

JAROSLAV CSAR
8.9.19863

With the following reservations:
"The Czechoslovak Socialist Republic does not recog-

nize the competence of the Committee against Torture as
defined by article 20 of the Convention and it does not
consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of
article 30 of the Convention." 4

'Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba, 27 January 1986 - Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire de la Rdpublique de Cuba, 27 janvier 1986.

2 Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire, Repr.sentant permanent aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
3 8 September 1986 - 8 septembre 1986.
4 [TRADUCTION - TRANSLATION] Avec la rdserve suivante : La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ne reconnait pas

la compdtence du Comitd contre la torture telle qu'elle est definie A l'article 20 de la Convention et ne se considbre pas lide
par les dispositions du paragraphe I de I'article 30 de la Convention.
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I .,6I.V j11 I"-.04 C'. i,

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH aieMoKpaTHqeCKoAl KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democritica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e
OT HMeHH KopeicKoif HaponHo-jeMoKpaTHqecKot1 Pecny6IHKH:
En nombre de la Reptiblica Popular Democritica de Corea:

A* it* l:
In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Y6men d6mocratique :
OT HMeHH aeMoKpaTHqecKoro I4eMeHa:
En nombre del Yemen Democrdtico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT MeHH aaHHH:
En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
OT HMeHH)KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

3 L...SpJ je-i,

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique
OT HMeHH OMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine :
OT HMeHH aOMHHHKaHCKOI1 Pecny6nHKn:
En nombre de la Reptiblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur
OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 167

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte
OT HMeHH ErHnTa:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'EI Salvador :
OT HMeHH CarbBagopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale
OT HMeHH 3KBaTopHajqbHOr FBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie
OT HMeHH 9cIqbflonHH:
En nombre de Etiopfa:
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH CIH.1IH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande
OT MeIHH OI HHAHH:
En nombre de Finlandia:

KEIJO KORHONEN

In the name of France:
Au nom de la France
OT IMeHH IpaHUHH:
En nombre de Francia:

CLAUDE DE KEMOULARIA

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
OT HMeHH Fa6oHa:
En nombre del Gab6n:

FELIX OYOUt
21 janvier 1986
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: L- .. 6 .

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

LAMIN KITI JABANG
23/10/85

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande
OT HMenHr repMaHCKOfi JAeMoKpaTHqecKof Pecny6nKH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Alemana:

HARRY OTT'
7.4.19862

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de ]a Rdpublique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH 42eaepaTHBHoAi Pecny6nHKH repMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER'
13.10.86

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
OT HMeHH raHbl:
En nombre de Ghana:

' See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des ddclarations et rdserves faites lors de la signature.

2 7 April 1986 - 7 avril 1986.
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In the name of Greece:
Au nom de la Grce
OT HMeHH TpelXHH:
En nombre de Grecia:

MIHALIS DOUNTAS

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade
OT HMeHH rpeHaabI:
En nombre de Granada:

: t"

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
OT HMeHH FBaTeManb1
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde
OT HMeHH rBHHeH:
En nombre de Guinea:

JEAN TRAORE
30 mai 1986

Vol. 1465. 1-24841



1987 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitds 171

A L 3E f,,-?:
In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau
OT HMeHH rBHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

: I...;~ W .t,

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane
OT HMeHH FBHaHbI:
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti:
Au nor d'Haiti :
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haitf:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege
OT HMeHH CBsTetl.erO npecTona:
En nombre de la Santa Sede:
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: L.... .. t

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
OT HMeHH FoHuaypaca:
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie
OT HMeHH BeHrpHH:
En nombre de Hungrfa:

FERENC ESZTERGALYOS'
November 28 1986

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I/ciiaHAHH:
En nombre de Islandia:

HOROUR HELGASON

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH 4H)JIH:
En nombre de la India:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des ddclarations et rdserves faites lors de la signature.
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A Pit -f 3E-:

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie :
OT HMeHH I/HuoHe3HH:
En nombre de Indonesia:

ALI ALATAS
23 October 1985

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH I4paKa:
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHlI I4pnaniHI:
En nombre de Irlanda:

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rdpublique islamique d'Iran :
OT HMeHH I4CniaMCKOiA Pecny6nHKH I4paH:
En nombre de la Repdblica Islmica del Irdn:
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In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHIi I43paHiis:
En nombre de Israel:

BENJAMIN NETANYAHU
Oct. 22, 1986

: L..._Il f.L

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeIHH I4TaIHH:
En nombre de Italia:

MAURIzIo Bucci

: -a Itd ,.-4 . . e-t,

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la C6te d'Ivoire :
OT HMeHH Bepera CnoHoBofl KOCTH:
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique
OT HMeHH MaRKH:
En nombre de Jamaica:
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In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH lnOHHH:
En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie
OT HMeHH HopaaHHH:
En nombre de Jordania:

: 1 .1- t1,

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Or HMeHH KyBeflra:
En nombre de Kuwait:
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d~mocratique populaire lao
OT HMeHH JlaoccKoil HapoaHo-)jeMOKpaTHqeCKOfl Pecny6$1HKH:
En nombre de la Repdblica Democr:tica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH YlABaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho
OT HMeHH JIecOTO:
En nombre de Lesotho:

, ---,ej f..t

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia :
OT HMeHH TIH6epHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de ]a Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JIHBHI CKOI Apa6cKofR AKaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHnTeirHa:
En nombre de Liechtenstein:

JEAN MARC BOULGARIS
Le 27 juin 1985

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT IMeHI JIIoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

ANDRt PHILIPPE
22 fWvrier 1985

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
OT HMeHH MagaracKapa:
En nombre de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
OT HMeHH MaiaBH:
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie
OT I4MeHH Majlail3nH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH MaJIbAHBOB:

En nombre de Maldivas:

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
OT i4MeHH MaJI:
En nombre de Malf:
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i-.t:
In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH MaT]bi:
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie
OT HMeHH MaBPHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
OT HMeHH MaBPHKHA:

En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique
OT HMeHH MeKCHKH:
En nombre de Mdxico:

Ad referendum
PORFIRIO MuF oz LEDO
18 marzo 19851

n 18 March 1985 - 18 mars 1985.
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In the name of Monaco:
Au nom de Monaco
OT HMeHH MoHaKo:
En nombre de M6naco:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie
OT HMeHH MOHroriIH:

En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nor du Maroc :
OT HMeHH MapolKO:
En nombre de Marruecos:

MEHDI ALAOUI
I

Le 8 - I - 19862

, IIL rP

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique
OT HMeHH Mo3aM6&Ka:
En nombre de Mozambique:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du prdsent
volume pour le texte des d~clarations et reserves faites lots de la signature.

2 8 January 1986 - 8 janvier 1986,
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In the name of Nauru:
Au nom de Nauru
OT tMeHrH Haypy:
En nombre de Nauru:

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT tiMeHH Henana:
En nombre de Nepal:

: I 4.__.J'.A 1,. t

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HnnepniaHaoB:
En nombre de los Pafses Bajos:

J. .H. MEESMAN

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zd1ande
OT HMeHH HOBoAi 3enHaHnH:
En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM RAMSAY MANSFIELD
14 Jan. 1986
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In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
OT HMeHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

JAVIER CHAMORRO MORA
4 - 15 - 85

In the name of Niger:
Au nor du Niger :
OT HMeHH Hiirepa:
En nombre del Niger:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria :
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge
OT HmeHH HopnerHH:
En nombre de Noruega:

ERIK TELLMANN
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In the name of Oman:
Au nom de l'Oman
OT iiMelH OMaHa:
En nombre de OmAn:

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH FIaKHJTaHa:
En nombre del Pakistan:

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
OT HmeHH FlaHaMbi:
En nombre de PanamA:

LEONARDO A. KAM
22 de febrero de 1985'

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e
OT HMeHHnlanya-HoaofI r7BHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

I 22 February 1985 - 22 f6vrier 1985.
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In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
OT HMeH 1-aparBax:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou
OT HMeHH flepy:
En nombre del Peri:

JAVIER ARIAS STELLA
May 29, 1985

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines
OT HMeHH I4HnHnnHH:
En nombre de Filipinas:

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne
OT HMeHH 1oimuns:
En nombre de Polonia:

EUGENIUSZ NOWORTYA'
13.1.1986

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du pr6sent
volume pour le texte des d6clarations et reserves faites lors de la signature.
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In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH FIopTyraiHH:
En nombre de Portugal:

RuI MEDINA

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
OT HMenii KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e :
OT HMeHH KopeicKoft Pecny6IK1HH:
En nombre de la Repviblica de Corea:

L--- Ljj r- ,

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie
OT HMeHH PyMbIHHH:

En nombre de Rumania:
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In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda
OT HMeHH PyaHaIb:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis :
OT HMeHH CeHT-KpHCTO4Jep H HeBHC:
En nombre de San Crist6bal y Nieves:

I t - -. .;, L. -p. .IV

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMeHH CeHT-J-IIOCHH:

En nombre de Santa Lucfa:

i o+ AP.I :,. L. f- . kf

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H rpeHalbl:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

: .A L qL. 2 --f

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
OT HMeHH CaH-MapHHO:
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe :
OT HMeHH CaH-ToMe H FIpHHCHnIH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de lArabie saoudite
OT HMeHH CayaoBcKofl ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:
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In the name of Senegal:
Au nom du Sdn6gal :
OT HMeHH CeHerajla:
En nombre del Senegal:

MASSABA SARRE

. L... Of

In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT H MHH CeriwenbcxHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone
OT nMeHH Cbeppa-YIeoHe:
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA
18th March, 1985

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

Vol. 1465. 1-24841
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In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
OT HMeHH COOMOHOBbIX OCTPOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

J'V-' I.__,.t .41:J,.ia --.. AV

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie
OT HMeHH COMajIH:

En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de lAfrique du Sud
OT HMeHH IOIKHOti Ad1pHKH:
En nombre de Suddfrica:

I I ; . " I f- I

In the name of Spain:
Au nom de l'Espagne
OT HMeHH I4claHH:
En nombre de Espaiia:

EMILIO ARTACHO CASTELLANO
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S ".t1 J.. P I
In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH IlpH .TIaHKH:
En nombre de Sri Lanka:

: CJ I J-..d I .-

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Suddn:

OMER YousIF BIRIDO

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
OT HMeHH CypuHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
OT HMeHH CBa3Hfieuxia:
En nombre de Swazilandia:

1 4 June 1986 - 4 juin 1986.
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In the name of Sweden:
Au nom de la Su~de
OT HMeHH lUBeLtHH:
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT I4MeHH IBefltapHH:
En nombre de Suiza:

FRANCESCA POMETTA

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne
OT HMeHH CHPtflCKOri Apa6cKofl Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande
OT HMeHH TaHnania:
En nombre de Tailandia:
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In the name of Togo:
Au nom du Togo
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

KWAM KouAssI'
New York, le 25 Mars 1987

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago :
OT HMeHH TpHHHziazga H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie
OT HMeHH TyHHca:
En nombre de Tinez:

I See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du pr6sent
volume pour le texte des d~clarations et reserves faites lors de la signature.
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie
OT iiMenH TyPUHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
OT HMeHI TyBany:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de I'Ouganda
OT HMeHH YraHbI61:

En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine
OT HMeHH YIKpaHCKOrl CoBeTcKoft CouHajiHCTHqecKoAi Pecny6nIHKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

GUENNADI OUDOVENKO'

27 nJIoToro 1986 p. 2

See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du present
volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 27 February 1986 - 27 f6vrier 1986.
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
OT HMeHH Coro3a COBeTCKHX Co~tnanHcTwqecxHx Pecny6nuK:
En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovidticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY'
10 aeKa6pq 1985 roaa2

In the name of United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6feRlHeHHbx Apa6cKtix 3mHpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeUIHHeHHoro KopojieBcTaa BeniHKo6pHTaHHH H CeBepnoft MpniHahI4:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. A. THOMSON'
15th March 1985

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie :
OT ,MeHH O61eaHHeHH0of Pecny6nnrrn TaH3aHHAI:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzanfa:

See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 198 du pr6sent
volume pour le texte des dclarations et rdserves faites Iors de la signature.

2 10 December 1985 - 10 d6cembre 1985.
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis dAm6rique :
OT HMeHH Coeawi-teHHbrx WIITaTOB AMepHKI:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay
OT iMieHn YpyrBasl:
En nombre del Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO DELEGADO

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
OT HMexH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
OT HMeH1 Benecyxamb1:
En nombre de Venezuela:

HtCTOR GRIFFIN

15 de febrero de 19851

'15 February 1985 - 15 fevrier 1985.
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen :
OT HMeHH I4eMeHa:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie
OT HMeHH IOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie
OT MeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON SIGNATURE

10 June 1986

DtCLARATIONS ET RISERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

10 juin 1986

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

(<I. B C'bOTBeTCTBHe C qn. 28 OT KOHBeHLIHqTa, HapoUHa peny6n11Ka
]Sbnrapinl 3aABABa, qe He nIPH3HaBa KOMneTeH1HITa Ha KoMHTeTa fPOTHB H3Te-
3aHHAITa, npeaocTaneHa My no cniiaTa Ha xi1. 20 OT KOHBeHUHATa, T4l, 1 aTO CqHTa,
qe pa3nopela6aTa Ha qn. 20 npOTHBopeqH Ha npHHUHfa Ha 3aqHTaHe cyBepeHHTeTa
Ha abp)KaBHTe-CTpaHH no KOHBeHItHMTa.

2. B c'bOTBeTCTBHe c qn. 30, an. 2 OT KOHBeHtXHATa, HapoxtHa peny6n11Ka
BinrapHA 3as1BqiBa, qe He ce CqHTa o6B1,p3aHa c pa3nopeal6aTa Ha qn. 30, an. I
OT KOHBeHULHATa, KOITO yCTaHOBIBa 3aabi)KHTeJIHa IOPHCa1HKUlIH Ha Me)KUcyHa-
poxten ap6HTpax HJ1H Ha MeKcyHaponHH9 cb npH peuiaBaHeTo Ha cnopoBe Me)Kay
xap)KaBHTe-cTpaHH no KOHBeHLtHSITa. HP BEinrapHA noaa7,piKa CBoeTo CTaHOBHnue,
qe cnopoBeTe MexKzy ABe H.151. noBeqe xuipxaBn MoraT aa 6wiaT npeaaBaHH 3a
pa3rneKgaHe 1 pelnaBaHe OT MewayHapogeH ap6HTpa>K Him1 OT MeiKcyHaponnaH
c'bJA CaMO npH H3PHqHo c-,rnacHe Ha BCHqKH CTpaHH no cnopa, 3a BCeKH OTeieH
cnyqai. >>

[TRANSLATION']

1. Pursuant to Article 28 of the Conven-
tion, the People's Republic of Bulgaria
states that it does not recognize the compe-
tence of the Committee against Torture
provided for in Article 20 of the Conven-
tion, as it considers that the provisions of
Article 20 are not consistent with the prin-
ciple of respect for sovereignty of the
States-parties to the Convention.

2. Pursuant to Article 30, paragraph 2
of the Convention, the People's Republic of
Bulgaria states that it does not consider
itself bound by the provisions of Article 30,
paragraph 1 of the Convention, establish-
ing compulsory jurisdiction of international
arbitration or the International Court of
Justice in the settlement of disputes be-
tween States-parties to the Convention.
The People's Republic of Bulgaria main-
tains its position that disputes between two
or more States can be submitted for con-
sideration and settlement by international
arbitration or the International Court of

I Translation provided by the Government of Bulgaria.

[TRADUCTION 2]

1. En application de l'article 28 de la
Convention, la Rdpublique populaire de
Bulgarie ddclare qu'elle ne reconnait pas la
comp6tence accordde au Comitd contre la
torture aux termes de l'article 20 de la Con-
vention puisqu'elle estime que les disposi-
tions de l'article 20 ne sont pas compatibles
avec le principe du respect de la souve-
rainet6 des Etats parties A la Convention.

2. En application du paragraphe 2 de
l'article 30 de la Convention, la Rdpublique
populaire de Bulgarie declare qu'elle ne se
consid~re pas lide par les dispositions du
paragraphe I de l'article 30 de la Conven-
tion rendant obligatoire le recours A l'ar-
bitrage international ou A la Cour interna-
tionale de Justice pour le r~glement des
diff~rends entre Etats parties A la Conven-
tion. Elle maintient que les diff~rends entre
deux Etats ou plus ne peuvent 6tre soumis
A un arbitrage international ou h la Cour
internationale de Justice, pour examen et
r~glement, que si toutes les parties au diffd-

2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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Justice only provided all parties to the dis- rend en sont explicitement convenues dans
pute, in each individual case, have explicit- chaque cas particulier.
ly agreed to that.

19 December 1985

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

19 d6cembre 1985

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE]

(<(eJnapycKaH CaBeuKaA CaxbwisliCTbl4HaA Pacny6niica He npbi3Hae KaMneT3H-
lubitO KaMiT3Ta cynpauE, KaTaBaHHAy, Bbl3HaqaHyiO aPTblKynaM 20 KaHBeHUbIi.>>

<<EenapyctKaa CaBeuxax CauimllniCTbIqHaI P3cny6liKa He litibtlb ca6e 3BSI3a-
Hafr nala3HHAMi nyHKTa I apT1IKyna 30 KaHBeHUbIi.>>

[TRANSLATION ']

1. The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not recognize the competence
of the Committee against Torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of article 30
of the Convention.

12 December 1986

CHINA

"(1) The Chinese Government does not
recognize the competence of the Committee
Against Torture as provided for in Arti-
cle 20 of the Convention.

(2) The Chinese Government does not
consider itself bound by paragraph 1 of
Article 30 of the Convention."

8 September 1986

CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the reservations, see
p. 164 of this volume.]

I Translation provided by the Government of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.

[TRADUCTION2 ]

1. La Rdpublique socialiste sovi6tique
de Bidlorussie ne reconnait pas la comp6-
tence du Comit6 contre la torture, telle
qu'elle est ddfinie A l'article 20 de la
Convention.

2. La Rdpublique socialiste sovidtique
de Bidlorussie ne se consid re pas lide par
les dispositions du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 30 de la Convention.

12 d6cembre 1986

CHINE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Le Gouvernement chinois ne recon-
nait pas la competence accord6e au Comit6
contre la torture aux termes de l'article 20
de la Convention.

2) Le Gouvernement chinois ne se con-
sidre pas li6 par le paragraphe 1 de l'ar-
ticle 30 de la Convention.

8 septembre 1986

TCHtCOSLOVAQUIE

[Pour le texte des reserves, voir p. 164
du present volume. ]

2 Traduction fournie par le Gouvernement de ]a Rdpu-
blique socialiste sovidtique de Bidlorussie.
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7 April 1986

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

7 avril 1986

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Obereinstimmung mit Artikel 28
Absatz 1 der Konvention, daB sie die in Artikel 20 vorgesehene Kompetenz des Komitees
nicht anerkennt.

Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel 30
Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch Artikel 30 Absatz 1 nicht als gebunden
betrachtet."

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2
1

The German Democratic Republic
declares in accordance with Article 28,
paragraph 1 of the Convention that it does
not recognize the competence of the Com-
mittee provided for in Article 20.

The German Democratic Republic
declares in accordance with Article 30,
paragraph 2 of the Convention that it does
not consider itself bound by paragraph 1 of
this Article.

13 October 1986

GERMANY,
FEDERAL REPUBLIC OF

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment au paragraphe Ier de
l'article 28 de la Convention, le Gouverne-
ment de la R6publique dfmocratique alle-
mande d6clare qu'il ne reconnait pas la
comp6tence accord6e au Comit6 aux
termes de l'article 20.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 30 de la Convention, le Gouvernement
de la Rdpublique d6mocratique allemande
d6clare qu'il ne se consid~re pas li6 par le
paragraphe 1er du mme article.

13 octobre 1986

ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE FFtDERALE D'

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behAlt sich das Recht vor, bei der
Ratifizierung diejenigen Vorbehalte oder Interpretationserklirungen mitzuteilen, die sie
insbesondere im Hinblick auf die Anwendbarkeit von Artikel 3 ffir erforderlich halt."

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4]

The Government of the Federal Republic
of Germany reserves the right to communi-
cate, upon ratification, such reservations or
declarations of interpretation as are deemed
necessary especially with respect to the
applicability of article 3.

I Translation provided by the Government of the German

Democratic Republic.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-

blique d6mocratique allemande.
3 Translation provided by the Government of the Federal

Republic of Germany.
4 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-

blique f6ddrale d'Allemagne.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement de la R6publique f~dd-
rale d'Allemagne se r6serve le droit, lors
de la ratification, de communiquer les r6-
serves ou explications interpr6tatives qu'il
jugera n6cessaires, en particulier en ce qui
concerne l'application de l'article 3.
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28 November 1986

HUNGARY

28 novembre 1986

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar Ndpk6ztdrsasdg nem ismeri el a Kfnzis Elleni Bizottsig rdszdre az
Egyezmdny 20. cikk6nek sz6veg6ben megAllapitott illet~kess~get.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg nem tartja magdra n6zve k6telez6nek az Egyezmdny 30.
cikk 1. bekezd~s6ben foglalt rendelkez6seket."

[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

The Hungarian People's Republic does
not recognize the competence of the Com-
mittee against Torture as defined by arti-
cle 20 of the Convention.

The Hungarian People's Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 1 of article 30 of the
Convention.

8 January 1986

MOROCCO

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire hongroise ne
reconnait pas la comp6tence du Comit6
contre la torture, telle qu'elle est d6finie A
l'article 20 de la Convention.

La Rdpublique populaire hongroise ne
se considre pas lide par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 30 de la
Convention.

8 janvier 1986

MAROC

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

0 ;, UL

~2o;~,~er~' ~ L~~Z~UU,
V o(~

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 28, para-
graph 1, the Government of the Kingdom
of Morocco declares that it does not
recognize the competence of the Committee
provided for in article 20.

In accordance with article 30, para-
graph 2, the Government of the Kingdom
of Morocco declares further that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the
same article.

I Translation provided by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Conformdment au paragraphe 1e
r de

l'article 28, le Gouvernement du Royaume
du Maroc declare qu'il ne reconnait pas
la compdtence accordde au Comitd aux
termes de l'article 20.

En outre, conformdment au paragraphe 2
de l'article 30, le Gouvernement du Royaume
du Maroc d6clare qu'il ne se considre pas
li6 par le paragraphe 1er du meme article.

Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Government of Morocco.
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13 January 1986

POLAND

13 janvier 1986

POLOGNE

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

"Zgodnie z artykulem 28, Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaia sip za zwiazana
artykulem 20 Konwencji.

. Ponadto Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sip za zwiazana artykulem 30
ust.1 Konwencji."

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Under article 28 the Polish People's
Republic does not consider itself bound by
article 20 of the Convention.

Furthermore, the Polish People's Repub-
lic does not consider itself bound by arti-
cle 30, paragraph 1, of the Convention.

25 March 1987

TOGO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Togolese Repub-
lic reserves the right to formulate, upon
ratifying the Convention, any reservations
or declarations which it might consider
necessary.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment A l'article 28, la R6pu-
blique populaire de Pologne ne se considre
pas lide par l'article 20 de la Convention.

En outre, la Rdpublique populaire de
Pologne ne se considre pas lide par le para-
graphe 1 de l'article 30 de la Convention.

25 mars 1987

TOGO

, Le Gouvernement de la R6publique
togolaise se r6serve le droit de formuler,
lors de la ratification de la Convention,
toutes rdserves ou d6clarations qu'il jugera
n6cessaires.

27 February 1986 27 f6vrier 1986

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

RFPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

<OL. YKpaYHCbKa PaUIAHCbKa CottiajiicTqHa Pecny611iKa He BH3HaC KoMne-
TeHLIi~o KOMiTeTy npOTH KaTyBaHHa, BH3HaqeHy CTaTTeto 20 KOHBeHUiI.

2. YKpaiHcbKa PaaAHscbKa ColtianiicTrqna Pecny6jiiKa He BBa.Kac ce6e
3B'sI3aHOIo nojlo)xeHH51MH nyHKTY 1 CTaTTi 30 KoHBeHni!.>>

I Translation provided by the Government of Poland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

1. The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not recognize the competence
of the Committee against torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not consider itself bound by the
provisions of para. 1 article 30 of the
Convention.

10 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La Rdpublique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ne reconnait pas la competence
du Comit6 telle qu'elle est d6finie A 'ar-
ticle 20 de la Convention.

2. La Rdpublique socialiste sovi6tique
d'Ukraine ne s'estime pas lide par les dispo-
sitions du paragraphe 1 de l'article 30 de
la Convention.

10 d6cembre 1985

UNION DES R 8PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

« 1. Coo3 COBeTCKHX CoItHainHCTHqecKHX Pecny6nHK He rlpH3HaeT KoMne-
TeHUHIO KOMHTeTa npOTHB nbITOK, onpeateneHHylO CTaTbef 20 KOHBeHIHH.

2. Co3 COBeTCKHX COUHanncTHqecKHx Pecny6JrnK He CqHTaeT ce6a CBa-
3aHHbIM IOjioXKeHHRMH IIYHKTa I CTaTbH 30 KOHBeHUIHH.>>

[TRANSLATION
3

]

1. The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not recognize the competence of
the Committee against Torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 1 of article 30 of
the Convention.

15 March 1985

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom reserves the right
to formulate, upon ratifying the Conven-
tion, any reservations or interpretative
declarations which it might consider
necessary."

Translation provided by the Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique socialiste sovidtique d'Ukraine.

3 Translation provided by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics.

[TRADUCTION']

1. L'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques ne reconnait pas la competence
du Comitd contre la torture, telle qu'elle est
d~finie A l'article 20 de la Convention.

2. L'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques ne se consid6re pas li~e par les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 30
de la Convention.

15 mars 1985

ROYAUME- UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D "IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni se rdserve le droit de
formuler, lors de la ratification de la Con-
vention, toutes reserves ou ddclarations
interpr~tatives qu'il jugera ndcessaires.

I Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques.
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DECLARATIONS RECOGNIZING THE
COMPETENCE OF THE COMMIT-
TEE AGAINST TORTURE

ARGENTINA

DtCLARATIONS RECONNAISSANT
LA COMPETENCE DU COMITE
CONTRE LA TORTURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con arreglo a los artfculos 21 y 22 de la presente Convenci6n, la Repdblica
Argentina reconoce la competencia del Comitd contra la tortura para recibir y examinar
las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple las
obligaciones que le impone la Convenci6n. Asimismo, reconoce la competencia del
Comit6 para recibir y examinar las comunicaciones enviadas por personas sometidas
a su jurisdicci6n, o en su nombre, que aleguen ser vfctimas de una violaci6n por un
Estado Parte de las disposiciones de la Convenci6n."

[TRANSLATION]

In accordance with articles 21 and 22 of
this Convention, the Argentine Republic
recognizes the competence of the Commit-
tee against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Conven-
tion. It also recognizes the competence of
the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party
of the provisions of the Convention.

DENMARK

"The Government of Denmark declares,
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the
Convention that Denmark recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that the State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations
under this convention.

The Government of Denmark also de-
clares, pursuant to Article 22, paragraph 1
of the Convention that Denmark recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention."

[TRADUCTION]

Conform6ment aux articles 21 et 22 de
la prdsente convention, la R6publique
argentine reconnait la comp6tence du Co-
mitd contre la torture pour recevoir et exa-
miner des communications dans lesquelles
un Etat partie pr6tend qu'un autre Etat
partie ne s'acquitte pas de ses obligations
au titre de la Convention. De m~me, elle
reconnait la comp6tence du Comit6 pour
recevoir et examiner les communications
pr6sentdes par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui se
disent victimes d'une violation, par un Etat
partie, des dispositions de la Convention.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ddclare, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 21,
que le Danemark reconnait la compdtence
du Comit6 contre la torture pour recevoir
et examiner les communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la Convention.

De m~me, le Gouvernement danois d6-
clare, conformement au paragraphe 1 de
l'article 22, que le Danemark reconnait la
compdtence du Comit6 pour recevoir et
examiner les communications pr~sentdes
par ou pour le compte de particuliers rele-
vant de sa juridiction qui pr6tendent 8tre
victimes d'une violation, par un Etat partie,
des dispositions de la Convention.
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FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... The Government of the French Re-
public declares, in accordance with arti-
cle 21, paragraph 1, of the Convention, that
it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and con-
sider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party
is not fulfilling its obligations under the
Convention.

• . . The Government of the French Re-
public declares, in accordance with arti-
cle 22, paragraph 1, of the Convention, that
it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and con-
sider communications from or on behalf of
individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by a State
Party of the provisions of the Convention.

NORWAY

"The Government of Norway declares,
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the
Convention that Norway recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under
this convention.

The Government of Norway also declares,
pursuant to Article 22, paragraph 1 of the
Convention that Norway recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention."

FRANCE

.... Le Gouvernement de la R6publique
frangaise d6clare, conform6ment au para-
graphe 1er de l'article 21 de la Convention,
qu'il reconnait la compdtence du Comit6
contre la torture pour recevoir et examiner
des communications dans lesquelles un Etat
partie pr6tend qu'un autre Etat partie ne
s'acquitte pas de ses obligations au titre de
la pr6sente Convention.

... Le Gouvernement de la R6publique
frangaise declare, conform6ment au para-
graphe 1er de l'article 22 de la Convention,
qu'il reconnait la comp6tence du Comitd
contre la torture pour recevoir et examiner
des communications prdsent6es par ou pour
le compte de particuliers relevant de sa
juridiction qui prdtendent 8tre victimes
d'une violation, par un Etat partie, des dis-
positions de la Convention.

NORVGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norv6gien d6clare, en
application de l'article 21, paragraphe 1, de
la Convention, que la Norv~ge reconnait la
comp6tence du Comitd pour recevoir et
examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie pr6tend qu'un autre
Etat partie ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la pr6sente Convention.

Le Gouvernement norvdgien d6clare
dgalement, en application de l'article 22,
paragraphe 1, de la Convention, que la Nor-
vege reconnait la comp6tence du Comitd
pour recevoir et examiner des communica-
tions prdsent6es par ou pour le compte de
particuliers relevant de sa juridiction qui
pr6tendent 6tre victimes d'une violation,
par un Etat partie, des dispositions de la
Convention.
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SWEDEN

".... Pursuant to Article 21, paragraph 1
of the Convention,. . . Sweden recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under
this Convention.

".... Pursuant to Article 22, paragraph 1
of the Convention.... Sweden recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention."

SWITZERLAND

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) Pursuant to the Federal Decree of
6 October 1986 on the approval of the Con-
vention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, the Federal Council declares,
in accordance with article 21, paragraph 1,
of the Convention, that Switzerland recog-
nizes the competence of the Committee
against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
party claims that Switzerland is not fulfill-
ing its obligations under this Convention.

(b) Pursuant to the above-mentioned
Federal Decree, the Federal Council
declares, in accordance with article 22,
paragraph 1, of the Convention, that
Switzerland recognizes the competence of
the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by Switzerland
of the provisions of the Convention.

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Conformdment au paragraphe 1 de
l'article 21 de la Convention .... la Su~de
reconnait la comp6tence du Comitd pour
recevoir et examiner des communications
dans lesquelles un Etat partie pr6tend qu'un
autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses
obligations au titre de cette convention.

... Conformment au paragraphe 1 de
l'article 22 de la Convention .... la Su~de
reconnait la competence du Comite pour
recevoir et examiner des communications
pr~sent6es par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui prd-
tendent etre victimes d'une violation, par
un Etat partie, des dispositions de la
Convention.

SUISSE

<<a) Le Conseil f~d6ral en vertu de
l'Arr&t6 f~dral du 6 octobre 1986 relatif A
l'approbation de la Convention contre la
torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou d~gradants d6clare,
conform~ment A l'article 21, ier alinda de
la Convention, que la Suisse reconnait la
comp6tence du Comitd contre la torture
pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un Etat partie prdtend
que la Suisse ne s'acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la pr~sente Convention.

b) Le Conseil f~ddral en vertu de l'Arr~t6
f6dral pr6cit6 d6clare, conform6ment A
l'article 22, alin6a premier de la Conven-
tion, que la Suisse reconnait la competence
du Comite pour recevoir et examiner des
communications pr~sent6es par ou pour le
compte de particuliers relevant de sa juri-
diction qui pr6tendent tre victimes d'une
violation, par la Suisse, des dispositions de
la Convention..
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RESERVATIONS MADE
UPON RATIFICATION

AFGHANISTAN

RESERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

AFGHANISTAN

[DARI TEXT - TEXTE DARI]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

While ratifying the above-mentioned
convention, the Democratic Republic of
Afghanistan, invoking paragraph 1 of the
Article 28, of the Convention, does not
recognize the authority of the committee as
foreseen in the Article 20 of the
Convention.

Also according to paragraph 2 of the
Article 30, the Democratic Republic of
Afghanistan, will not be bound to honour
the provision of paragraph 1 of the same
Article since according to that paragraph
the compulsory submission of disputes in
connection with interpretation or the imple-
mentation of the provisions of this conven-
tion by one of the parties concerned to the
International Court of Justice is deemed
possible. Concerning to this matter, it
declares that the settlement of disputes be-
tween the States Parties, such disputes may
be referred to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice with the consent of
all the Parties concerned and not by one of
the Parties.

BULGARIA

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic
declares, in accordance with article 30,
paragraph 2, of the Convention, that it shall
not be bound by the provisions of para-
graph 1 of that article.

I Translation provided by the Government of Afghanistan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement afghan.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique d'Afgha-
nistan ratifie la Convention mais, s'auto-
risant du paragraphe 1 de l'article 28 de
cet instrument, ne reconnait pas la comp6-
tence accordde au Comit6 aux termes de
l'article 20.

En outre, comme le permet le para-
graphe 2 de l'article 30, la R6publique
d6mocratique dAfghanistan d6clare qu'elle
ne se considere pas lie par les dispositions
du paragraphe 1 dudit article, qui 6ta-
blissent qu'en cas de diff6rend concernant
l'interpr6tation ou l'application de la Con-
vention, l'une des parties intdress6es peut
exiger que ce diffdrend soit soumis la
Cour internationale de Justice. La Rdpu-
blique d6mocratique dAfghanistan d6clare
que les diff6rends entre Etats parties ne
peuvent 8tre soumis l'arbitrage ou A la
Cour internationale de Justice qu'avec le
consentement de toutes les parties int6res-
s6es et non pas seulement par la volontd de
l'une d'entre elles.

BULGARIE

[Avec confirmation des r~serves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. ]

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIE TIQUE
DE BIELORUSSIE

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. ]

FRANCE

, Le Gouvernement de la R6publique
franqaise d6clare, conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 30 de la Convention,
qu'il ne sera pas lid par les dispositions du
paragraphe 1er de cet article. ,
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HUNGARY

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume. ]
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HONGRIE

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. I

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVItTIQUE
D 'UKRAINE

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du present
volume. ]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Avec confirmation des reserves faites
lors de la signature. Voirp. 198 du present
volume. I


